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Young and old Ontarians
totalling 2,015 gathered on
Friday, February 13, 2015
at Ryerson University's
Mattamy Athletic Centre in
downtown Toronto cele-
brating the 50th anniver-
sary of the National Flag of
Canada. The Honorable
Elizabeth Dowdeswell,
Lieutenant Governor of
Ontario, presided over the
event.

POLSTOROČNICA
Úvahy o zástave, výročiach
krajiny či štátnych sviatkoch sú
zvyčajne zapadnuté prachom. Raz za
rok sa oprášia a pripomenie sa ich
význam. Táto je trocha iná.
Ak si však niektorí z tých, ktorí si
túto krajinu vybrali ako svoju novú
domovinu, nájdu niekoľko minút na
zadumanie, možno v sebe spoznajú
niečo, o čom doteraz v podstate
netušili. 
Tak ako aj inde vo svete, ani Kanada
nemá ideálnu vládu, ideálnych
politikov či ideálne politické strany.
Ale oproti iným krajinám má
milióny obyvateľov, ktorí sa do nej
nasťahovali na základe vlastného
rozhodnutia, bez donútenia či
vyhrážania.
Prišli, lebo chceli a v prvý moment
či neskôr pri preberaní svojho
nového - kanadského občianstva
pocítili pokoj a radosť. Koľkí boli
dokonca dojatí až k slzám... Veď
mnohokrát riskovali vlastný život,
kým prišli na toto územie, ktoré pre
nich znamenalo mier, porozumenie a
toleranciu.
V prípade väčšiny z nich spokojnosť
pretrvala. Tí druhí začali čochvíľa
prichádzať s kritikou, objavovali

negatívne prvky a rôzne neduhy,
ktoré v Kanade jestvovali a rázne sa
točili chrbtom ku kanadským
tradíciam, alebo jej domácej či
medzinárodnej politike. 
Musí to byť ťažké byť novodobým
otrokom, ktorý je donútený žiť tam,
kde to chce jeho mocipán. Kde len
sníva o slobode a zbavení sa okov.
No v tejto zemi nik nikoho násilne
nedrží. Nikoho. Ak by nespokojenci
mali čo i len trocha ľudskej hrdosti,
vrátili by sa tam, odkiaľ prišli alebo
do inej zeme zasľúbenej, ktorú by si
iste našli.

Ale v podstate o tomto ani nie je reč.
Lebo aj oni, rovnako ako prvá
skupina, sa po čase, ak im to bude
umožnené, rozhodnú navštíviť ten
ich  “starý rodný kraj”. A kdesi na
klopni kabáta či na košeli budú mať
pripnutý symbol tejto krajiny.
Červený javorový list. Ten, ktorý je
vsadený do najvznešenejšieho
symbolu tejto časti našej planéty. A
budú naň hrdí.
To je to, čo si mnohí dovtedy ani
neuvedomili. Pre mnohých akási
nepoznaná zvláštna hrdosť. Na
zástavu, ktorá je obrazom Kanady, či
už našej slovenskej, ruskej,
maďarskej, čínskej, no pre každého

zvlášť osobnej.
Zástava je alebo by mala byť pre
každého človeka najvznešenejším
symbolom krajiny, v ktorej žije.
Obrazom krásy a bohatstva jej
prírody a navyše akýmsi mystickým
obrazom každého jednotlivca.
A kdesi na potulkách svetom si
mnohí zvlášť všimnú turistu s
malým či väčším vyobrazením
znaku javorového listu medzi dvoma
červenými poľami. Obrazu, ktorý
patrí ku každému, kto v Kanade žije.

15. februára slávila kanadská zásta-
va svoje 50. narodeniny. 15. februára
1965 bola prvýkrát vztýčená na
výsostný stožiar pred parlamentom
kanadskej vlády. 

Ak by niekto tvrdil, že slová o našej
kanadskej zástave preň nič nezna-
menajú, pravdepodobne má
namiesto ľudského  srdca plastikovú
atrapu a mal by sám, dobrovoľne
odísť z tejto zeme. Do inej časti
sveta, kde by si ctil a vážil obraz
blízky jeho presvedčeniu.

“The flag is the symbol of the nation’s unity, for it, beyond any doubt, represents all the citizens of Canada without 
distinction of race, language, belief or opinion,” declared the Speaker of the Senate at the Inauguration 

of the new flag in 1965.

Fifty
Years and

Flying
Strong

Once a year we celebrate and reflect on
our country’s flag, the birth of our country,
and various other national historical events
that shaped the nation we live in today. The
remainder of the year we give little thought to
what these commemorations truly represent. 
Like other countries in the world, Canada
does not possess a perfect political system.
Unlike other countries, Canada numbers
among its citizens millions of individuals who
came to these shores of their own volition.
Upon their arrival, and then later as they
embraced Canadian citizenship, they felt
great joy, many moved to tears. Those who
had fled persecution, religious and racial dis-
crimination were overjoyed to find a land of
peace, understanding, and tolerance. It is
with great pride that they wear Canadian flag-
pins in their lapels and on their luggage when
they return to visit “the old country.“ 

A national flag is, or should be, the most
important symobl of one’s country. For
Canadians, it not only represents their coun-
try’s physical and political existence but also
the values cherished by its citizens, the very
values that brought many to its shores. 
On February 15, 1965, the Canadian Maple
Leaf flag was run up the flagpole on the par-
liament buildings in Ottawa for the first time.
The celebration of the flag is not about the
cloth itself, but the values it stands for. It is
with great pride and joy that we Canadians,
regardless of our origins, look up at it and
shout   
“HAPPY ANNIVERSARY, MAPLE LEAF!“

Ottawa Celebrates and
Toasts to “Fasiangy”
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KTO�
A�KDE

Sts.�Cyril�and�Methodius�Parish
5255�Thornwood�Dr.,�Mississauga, ON   
L4Z 3J3        905-712-1200   Fax: 905-712-0974
e-mail: office@slovakparish.ca 
web site: www.slovakparish.ca 

Slovenský�evanjelický�kostol
augsburgského� vyznania� sv.� Pavla (Slovak Evangelical
Lutheran  Church of St. Paul) l424 Davenport Rd., Toronto,
Ont. M6H 2H8     Ont. Tel.: (4l6) 658-9793

Gréckokatolícky�katedrálny�chrám�Narodenia�Presvätej
Bohorodičky
257 Shaw Street  Toronto, Ontario, M6J 2W7
tel.: 416-531-4836 cell.: 416-738-6880 
(Rev. Marek Novicky)
email: rev.marek@yahoo.ca
web site: www.slovakeparchy.ca

Assumption�Slovak�Catholic�Byzantine�Church
1406 Barton St. East, Hamilton,�On., L8H 2W5
Tel. 905 544-9166, www.church.assumptionslovakhall.ca

Rímsko-katolícky�kostol�sv.Cyrila�a�Metoda,�
1532 Alexeis Rd.Windsor,�Ontario. N8Y 4P2,
tel: (519) 945-7063, Fax: (519) 945-0866

Slovenské�evanjelické�služby�Božie�v�kostole�Sv.�Lukáša,
3200 Bayview Avenue, Toronto,��M2M 3R7.     
Rev. Dusan Toth, D.D.      Tel.:416-2218900,  
e-mail cosloffice@sympatico.ca 

St.�Michael´s�Slovak�Byzantine�Catholic�Church�
2120 Byng Rd. (Walker/Tecumseh) Windsor’�Ontario’ 
N8W 3E2

Phone/Fax: (519) 258-4829  

Rímsko-katolícky�kostol�sv.�Cyrila��a�Metoda
204 Park St. North Hamilton,�Ont.
(905) 529-6674    www.slovakchurch.com

Cathedral�Mission�of�the�Transfiguration
15 Church Lane  Thornhill,��ON L3T 2G4 - 905-477-4867
Divine Liturgy   8:45 am Sunday

The�Eparchy�of�SS.�Cyril�and�Methodius�of�Slovaks�of
the�Byzantine�Rite�in�Canada
223 Carlton Road
Unionville,�Ontario, Canada L3R 3M2
Tel.: 905-477-4867
Fax: 905-479-9629
Eparchial bishop: Most. Rev. John S. Pazak C.Ss.R.

Rímsko-katolícky�kostol��sv.�Cyrila�a�Metoda����
7187 2nd Ave. Montreal,QC H2A 3G8         
(514) 721-1551     

Catholic�Church�Protection�of�the�Mother�of�God�� �464
Ritson Rd.S.  Oshawa,�Ont. L1H 5J9
Tel: 905-245-0629   Fr. Stephen Williams  Adm.
email: holy.protection.byz@gmail.com 

Slovenské�veľvyslanectvo�Slovak�Embassy
50 Rideau Terrace, Ottawa,�Ont. K1M 2A1
Tel.: (613) 749 4442      www.ottawa.mfa.sk

Honorary�Consulate�of�the�Slovak�Republic
Montreal 22, Place de la Madeleine
Dollard des Ormeaux   Quebec,  H9B 1W3
T: 514 585 2496  F: 514 421 1583
E: Slovex@slovex.com
Honorary Consul Mr. Dezider Michaletz

Honorary�Consulate�of�the�Slovak�Republic�
649 Brooker Ridge
Newmarket,�Ontario
L3X 1V7  Canada
Tel.: 647 290 - 9304
Fax: (905) 898 - 0166
Honorary Consul  Mr. Michael Martincek
E-mail :slovakconsulateto@gmail.com

Honorary�Consulate�of�the�Slovak�Republic
424 Varsity Estates Place NW
Calgary, Alberta T3B3B9
Tel: 587-333-6831
Fax: 206-424-0205
email: richard@wolfli.com 
Honorary Consul: Mr. Richard Wolfli

Centrum�kultúry�a�dedičstva kanadských�slovákov�
12 Birch Ave. Toronto, Ont.
(416) 939 3111      http://www.slovak.com

Slovenská�Kanadská�Národná�Rada
Slovak�Canadian�National�Council
135 West Beaver Creek
P.O. Box 1008, Richmond Hill, ON, 
Canada  L4B 4R9   tel. (905)771 – 9748   
scnc@rogers.com

Slovak�Canadian�Heritage�Museum
Múzeum�Slovenského�Kanadského�
kulturného�dedičstva
5255 Thornwood Dr., Mississauga, ON  L4Z 3J3
416-721-7652           slovakmuseum@gmail.com

Torontské�slovenské�divadlo
www.torontskeslovenkskedivadlo.com
divadlo@torontskeslovenkskedivadlo.com

Vychodna�Slovak�Dancers��Toronto
Mario Hrapko 416 845 5836
Dusan Dorich 416 806 4420

Slovak�Domovina�Dancers,�Windsor, Ont. 
Irene Timko Director, 519-969-2899 
e-mail:  timko.irene@gmail.com

Visit our website at

Navštívte našu internetovú stránku na
www.kanadskyslovak.ca

Published every bi-weekly Saturday
(24 times a year)
Vychádza každú dvojtýždňovú sobotu
(24-krát do roka)
The newspaper is published with the
financial support through grants from the
Office for Slovaks Living Abroad
(www.uszz,sk ) in the Slovak Republic
and from the Canada Periodical Fund –
Aid to Publishers from the Department of
Canadian Heritage.
Tieto noviny vychádzajú  

(www.uszz,sk ) na Slovensku a 
z Kanadského fondu pre periodiká -
podpora vydavateľom z ministerstva
Kanadského dedičstva.

Subscription rates in Canada $75,
United States $100 and other countries
$140. Please mail your cheque to the
editorial office.
Predplatné pre Kanadu $75, 
do Spojených štátov $100 a do ostatných
krajín $140. Šeky na predplatné  posie-
lajte na adresu redakcie.

Editorial Office - Adresa redakcie
259 Traders Blvd. East, Unit 6
Mississauga,  ON, L4Z 2E5
Telephone – Telefón    905-507-8004 
Julius Behul
Editor-in-Chief
Šéfredaktor
editor@kanadskyslovak.ca

Daniel Sulan
Chairperson, Business Committee
predseda Hospodárskeho výboru 
dsulan@ksliga.ca

Stanislav J. Kirschbaum
Chairperson, Editorial Committee
predseda Redakčného výboru
stankosk@glendon.yorku.ca

The Editorial Staff reserves the right to
edit, shorten, correct, or not publish con-
tributions of stories or photographs.
Unsigned articles will NOT be published.
Articles and photographs sent by regular
mail will not be returned. 
Redakcia si vyhradzuje právo prispevky
skrátiť, redakčne upraviť, alebo aj
neuverejniť. Nepodpísané prispevky
neuverejňujeme. Rukopisy a fotografie
poslané poštou  nevraciame.

Canadian Slovak League
Kanadská slovenská liga
Head Office  - Hlavný úrad
259 Traders Blvd. East , Unit 6
Mississauga, ON, L4Z 2E5

Mary Ann Doucette
President/predsedníčka
madoucette@ksliga.ca 

KALEN-
DÁRIUM

Caregivers/PSWs 
are needed to care for  seniors in

Oakville/Burlington area.
Please call Iveta or Eva at 

905-582-9519 
www.thistlecreekhealthcare.ca 

Šesťdesiaťpäť ročná dáma
by sa rada zoznámila  s
inteligentným a vekove
primeraným Slovákom.

(905) 890 2913

www.uszz.sk
• Informácia a žiadosť o osvedčenie

Slováka žijúceho v zahraničí
• Adresár krajanských spolkov

• Dotácie
Office for Slovaks Living Abroad

• Information and application for certifi-
cate issued to a Slovak living abroad
• Directory of expatriate associations

• Grants

Save the date ! 
77th Slovak Day  

July 19, 1915

PAINTING CREWS 
WITH EXPERIENCE NEEDED 
FOR INTERIOR SUBDIVISION WORK.

TOOLS, CAR & SIN REQUIRED.
CALL 905-814-8629
MON-FRI 7AM-5PM.

PIEŠŤANY 
V LETE 2015

Prenájmeme moderný, novo zariadený
2 izbový byt  v centre mesta Piešťany. 

Možnosť ubytovania od 
15.5  do 15.9 2015 

Minimálna dĺžka pobytu 1 týždeň. 
2  osoby  45 Eur / noc;  

každá ďalšia  osoba 15 Eur/ noc. 
Parkovisko pre jedno auto  je zahrnuté

v cene pobytu.  
Kontakt : 905 232 6393

CANADIAN SLOVAK LEAGUE BRANCH 28 
IN WINDSOR will hold their annual meeting on Sunday,

March 8, 2015, at 1:30 pm 
at St. Cyril & Methodius Church, 1532 Alexis Road in

Windsor.  All members are encouraged to attend. 

Bertha Vrablik, President
Irene Timko, Secretary
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Šesť�opitých�fanúšikov�postavilo
Schwechat�do�pozoru:�

Slováci 
s fľašou vykrikovali, 

že sú teroristi!

Airbus A320 na linke Viedeň - Moskva hodinu
zdržali opití slovenskí hokejoví fanúšikovia.

Policajné manévre, meškanie letu, no pre-
dovšetkým medzinárodný škandál.  

O ten sa postarala nedávno na viedenskom
letisku šestica slovenských hokejových
fanúšikov, ktorí zrejme plánovali cestu za
mužstvom bratislavského Slovana do Moskvy. S
fľašou vodky v ruke, cigaretou v ústach sa ces-
tujúcim vyhrážali bombou. „Sme ruskí teroristi
a vyhodíme do povetria tento stroj,“ vykríkol
jeden z nich.

Podguráženú partiu predviedli na výsluch.
Jednému z nich údajne hrozí trestné stíhanie,
ostatným zrejme mastná pokuta. Podľa informá-
cií portálu noe.orf.at celá skupina odletela do
ruskej metropoly neskorším spojom.

Do Ruska mohli smerovať len fanúšikovia hoke-
jistov Slovana. Tí sú tam na svojom poslednom
tripe základnej časti aktuálnej sezóny KHL, a
zrejme aj vôbec poslednom v ruskej
nadnárodnej súťaži, keďže podľa zákulisných
informácií už belasí v KHL hrať nebudú. 

Pivovarnícke spoločnosti
prichádzajú na Slovensko s ďalším
produktom, ktorý sa má stať
ťahákom na trhu. Cider je
fermentovaný nápoj z jabĺk prib-
ližne s podobným obsahom
alkoholu ako pivo.
Lídri trhu vďaka nemu dúfajú v
podobne úspešný príbeh, aký pred
pár rokmi zažili s radlerom.
Chystajú sa osloviť zákazníkov,
ktorým klasické pivo veľa
nehovorí. Možno aj preto cider
neprodukujú výrobcovia džúsov,
ale pivovary.

Holandský koncern Heineken má
na slovenskom pivnom trhu podiel
zhruba 40 percent a najväčšiu
sladovňu v strednej Európe.
Napriek tomu v hurbanovskom
závode koncom januára spustil aj
produkciu cideru Strongbow.
„Táto kategória nápojov vo svete

rastie najviac, rýchlejšie ako pivo a
víno,“ vysvetľuje manažérka
korporátnych vzťahov Heineken
Slovensko Hana Šimková.
Spoločnosť je podľa nej najväčším
svetovým výrobcom jablkového
nápoja s takmer 20-percentným
podielom.
Hurbanovo je tretím miestom na
svete, kde cider vyrába a prvým
pivovarom. Okrem neho ho pro-
dukujú iba špeciálne závody v
Anglicku a Belgicku. V týchto
krajinách je však tradičným
nápojom po celé desaťročia.
Vyrábať sa zatiaľ bude iba verzia s
4,5 % alkoholu v troch variantoch.
Okrem klasickej Gold Apple aj
horkejší Honey a kyslejší Red
Berries. Všetky prichádzajú na
pulty v tretinkových fľašiach a
neskôr v štvordecových
plechovkách. Heineken pripravuje
aj čapovanú verziu pre gastronom-

ické zariadenia.
(krátené)

Cider na Slovensku osloví nepivárov ako radler,
veria pivovary
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Snáď jediné slovo, z ktorého
prichádza strach a hrôza, ktoré je
mnohokrát krvilačné a na ktorého
obsah či následky sa nedá zabudnúť.
Šťastlivci sú tí, ktorí ho poznajú iba z
románov a dobrodružných filmov.
Na druhej strane, od jednotlivcov
počínajúc po zástupy tisícov končiac,
stoja tí, ktorým toto prekliate slovo
vlialo do duše bolesť a toľkokrát aj
drastickú smrť.
V starých príbehoch išlo o jednotlivé
dramatické nešťastia. V  nedávnych
dejinách, ktoré si ešte mnohí osobne
pamätajú, bezcitnosť pomsty prerástla
aj štatút ľudskosti. 
Len ťažko sa dá zabudnúť na krivdy
pomsty počas poslednej svetovej
vojny. A čo po nej? Žeby s nastupu-
júcim mierom nastal aj pokoj v
srdciach?
Dalo by sa argumentovať tým, že nie-
len v každej vojne, ale rovnako i po nej
nastupuje pomsta tých, ktorí prežili,
lebo nemôžu či nechcú zabudnúť na
útlak voči nim a takto majú možnosť
splatiť svoj dlh.

Vo februári, pred 70 rokmi, sa už viac-
menej tušilo, aký bude záver druhej
svetovej vojny. Spojenci, eventuálne aj
každý rozmýšľajúci človek vedel, že
Nemecko má väčšinu svojich mužov
na vojnových bojiskách, a preto v jeho
mestách žijú prevažne ženy, dôchod-
covia a deti.
Po uplynulých desaťročiach je naivné
čítať, že kobercové - masové - bom-
bardovacie nálety spojencov mali za
účel likvidovať nepriateľské výrobne a
hlavné štáby. Na to by asi bolo určené
bombardovanie špecifických cieľov, a
nie miest. Logický záver preto opäť
pred všetko iné postaví slovo “poms-
ta”.
Jedno z najpopulárnejších a najkra-
jších miest Nemecka od 13. do 15.
februára 1945 podľahlo z väčšej časti
snáď prvýkrát v histórii “dekovému
bombardovaniu”, pri ktorom zahynulo
približne 25 000 ľudí.
Ako uvádzajú svetové médiá: Týchto
náletov sa zúčastnilo 722 ťažkých
bombardérov britského Kráľovského
letectva (RAF) a 527 lietadiel
Vzdušných síl armády USA (USAAF),
ktoré na mesto zvrhli vyše 3 900 ton
vysoko výbušných bômb a zápalných
látok. Rozhodnutie zbombardovať
Drážďany je dosiaľ predmetom
diskusií. Spojenci údajne dúfali, že sa
tým urýchli kapitulácia nacistov.
Niektorí historici však tvrdia, že
zničenie mesta bolo zbytočným
zmárnením ľudských životov a
tragickým plytvaním kultúrnym
dedičstvom, pričom na výsledok vojny
malo takmer zanedbateľný dosah.”
Mimo iných dokumentov je táto
udalosť zvečnená v románe "Bitúnok č.
5" z roku 1969 od amerického
spisovateľa Kurta Vonneguta, ktorý
bombardovanie Drážďan prežil v
improvizovanom bunkri ako vojnový
zajatec.

Osobná�pomsta�-�vedetta

Nedávno britský historik Keith Lowe
vydal vo svojej knihe “Krutý konti-
nent” svedectvo “o pomste”. Niektorí z
kritikov ju považujú za príliš drsnú,
rozdúchavajúcu bolestivé spomienky,
ktoré by mnohí už nechceli počuť.
Kniha sa venuje Európe krátko po
skončení druhej svetovej vojny, keď
takmer všade panoval chaos a
bezvládie. V priereze ukážok (Recenz.
Inaque ) je nahá, nezamaskovaná reali-
ta týchto dní... Napriek tomu niektoré,
hoci historicky dokázané skutočnosti
kvôli ich brutálnemu opisu neuvere-

jníme...

Ak bolo kradnutie a ilegálny obchod
vážnym problémom v celej Európe,
potom všadeprítomná hrozba násilia
bola krízou. 
Aj ďaleko od bojovej zóny bolo násilie
rovnako brutálne a nekonečné, akurát
v osobnejšej rovine. Väzňov v tisíckach
táborov nútených prác po celej Európe
každý deň kruto týrali. Židia vo
východnej Európe sa stali štvanou
zverou a boli zabíjaní. Popravy kolab-
orantov v severnom Taliansku spúšťali
nekonečný kolobeh represálií a pro-
tirepresálií, ktoré niekedy nadobúdali
podobu osobnej pomsty – vendetty.
Koncom vojny sa všetko toto stalo bež-
nou rutinou. V dôsledku toho a vôbec
nie prekvapujúco sa akty extrémneho
násilia stali pomerne bežnými na
celom kontinente.
Netreba veľa predstavivosti, aby sme si
uvedomili, že tí, ktorí sa stali obeťami
bežného násilia, mali sami väčší sklon
páchať rovnaké násilnosti. 

Znásilňovanie

Toto je téma, ktorá spája mnohé z toho,
čo som doposiaľ rozoberal a ktorá sa
dotýka ďalších vecí, o ktorých ešte
hovoriť budem. Znásilňovanie počas
vojny symbolizuje zneužívanie
vojenskej sily a bezdôvodné používanie
násilia proti bezmocnému civilnému
obyvateľstvu. Počas II. svetovej vojny
sa z toho vyvinul fenomén, ktorý pre-
rástol všetky dovtedy známe proporcie:
počas tejto vojny a najmä v jej
záverečnom štádiu došlo k väčšiemu
počtu znásilnení, než v akejkoľvek inej
vojne v histórii. Hlavným motivačným
faktorom, najmä okamžite po boji, bola
pomsta – lenže problém sa vymkol z
rúk, nakoľko tu zlyhali inštitúcie oboch
znepriatelených armád.
Najhoršie veci sa diali vo východnej
Európe, predovšetkým v oblastiach
Sliezska a východného Pruska, kde
sovietski vojaci po prvý raz vstúpili na
nemeckú pôdu.
To naznačuje, že dôležitými – a vari
najdôležitejšími – faktormi masového
znásilňovania, ku ktorému došlo v roku
1945, bola pomsta a snaha dominovať.
No k najväčšiemu počtu znásilnení
došlo v Nemecku. Vo východnom
Prusku, Sliezsku a v Pomoransku boli
znásilnené desaťtisíce žien a potom
zabité v orgiách nefalšovaného stre-
dovekého násilia. Marie Naumannová,
mladá matka z Baerwalde v
Pomoransku bola znásilnená a potom
obesená hordou vojakov na trám

stodoly vedľa svojho manžela. Ich deti
zaškrtili povrazmi a ležali im mŕtve
pod nohami. Nejakí poľskí civilisti ju
odrezali, kým ešte žila. Keď sa jej spý-
tali, kto jej to urobil a ona odpovedala,
že ruskí vojaci, označili ju za klamárku
a zbili ju. Žena nedokázala zniesť to,
čo sa jej stalo, a tak sa pokúsila utopiť
v neďalekom potoku...
Nemecké projekty orálnej histórie,
cirkevné archívy i nemecká vláda zhro-
maždili tisícky podobných príbehov. Aj
sovietske zdroje tieto historky
potvrdzujú. Spomienky bývalých
ruských dôstojníkov a neskôr
spisovateľov, ako boli Lev Kopelev či
Alexander Solženicyn. 
Výpočet znásilnení v roku 1945 je
vskutku nechutný, podobne ako
výpočet iných zverstiev spáchaných
počas vojny. Bolo ich ohromné množst-
vo. Príbehy uchované vo Východnom
archíve v Koblenzi sa čítajú rovnako
monotónne ako opisy masakier Židov
počas norimberského procesu. Je to
nekonečné opakovanie hrôz, ktoré
človek nedokáže uniesť. 
Vo Viedni podľa hlásení kliník a
lekárov bolo znásilnených 87-tisíc
žien. V Berlíne to bolo ešte horšie,
údaje hovoria o 110-tisícoch znásil-
nených obetí. Na východe krajiny,
najmä v oblastiach neďaleko soviet-
skych kasární, trvala hrozba útokov až
do konca roku 1948. Odhaduje sa, že
bezprostredne po vojne boli v Nemecku
znásilnené takmer dva milióny
nemeckých žien..
Nesmieme však zabúdať, že tento
masový fenomén sa dotkol aj mužov.
Mnoho z nich sa muselo pozerať, ako
im pred očami znásilňujú manželky,
matky, sestry a dcéry. Tí, ktorí sa
pokúsili zasiahnuť, boli často zastre-
lení. 
(krátené)

Dominovalo iba jedno - a to POMSTA

Aj�v�Čechách�i�na�Slovensku

Ktosi zachoval a pred niekoľkými
rokmi zverejnil filmový dokument, na
ktorom je vidieť, ako v Prahe tesne po
ukončení vojny prebiehal boj pomsty.
Ako nákladné autá prechádzajú po ešte
živých a dobitých Čechoch, prevažne
nemeckého pôvodu.
Objavili sa i fotografie zdravotných
sestier z “nemeckej nemocnice”, ktoré
dav bil a nakoniec niektoré polial ben-
zínom a zapálil. Dokumenty o násil-
nom vyhostení nemeckej menšiny,
ktorá žila už po stáročia v Sudetoch či
v iných českých krajoch, patrí podľa

nemeckých materiálov k
najbrutálnejším v celej Európe.

A čo Slovensko?

Tak ako v Česku, tak i na Slovensku
povojnové perzekúcie a brutalita sa
plne vymkli z ľudskosti. Osadníci
nemeckého pôvodu, ktorí osídľovali
vtedajšie územie  (Slovenska) pred
600 rokmi boli udávaní s plným
vedomím, že svojich spoluobčanov
posielajú na smrť. Podobné tomu boli
udania pre Ruskú NKVD, ktoré  bez
dôkazov či minimálneho overenia si
pravdivosti posielala so Slovákmi
naplnené nákladné vagóny do
sibírskych táborov.
Nebolo vôbec zriedkavosťou, že všetci
ľudia z podujatia, ako napríklad oslava
narodenín, udané ako oslava fašistov,
boli zatknutí a po krátkom “vyšetrova-
com” procese odkomandovaní do
ruských koncentračných gulagov.
Alebo príklad svadby vo výcho-
doslovenskej dedine, kde okrem
jednotlivých svadobčanov, ktorí
náhodou neboli v tom čase v miestnos-
ti, celé osadenstvo bolo po krátkom
väzení odoslané budovať sibírske
cesty. V tomto prípade však nešlo o
udanie, ale osobnú pomstu ruského
vojaka, ktorý ako hosť na svadobnej
hostine otvorene vulgárne obťažoval
nevestu. Po slovenskej facke od
mladoženícha odišiel, no o niekoľko
hodín NKVD ukončilo radosť a nasta-
lo hromadné zatýkanie. Bola to ukážka
jeho osobnej pomsty.

Ak by toto slovo hrôzy skončilo
vojnovou mašinériou, nedalo by sa
síce zabudnúť, ale s bolesťou odložiť...
Čo však povojnové šialenstvo
udavačov, ktorí za svoju judášsku
prácu pomáhačov katov dostávali
odmenu a nové tituly. Nielenže
zotrvávalo, ale aj naďalej prekvitalo.
Veď tisíce muklov v koncentračných
táboroch bývalého Česko - Slovenska
bolo odpísaných z ľudskej spoločnosti
ako hmota, ktorú možno beztrestne
otrockou prácou či mučením
likvidovať.

Hrôzy každej vojny otriasajú
ľudstvom. Pomsta, ktorá sa rodí nielen
počas nej, ale v maximálnej tendencii
hlavne po nej, ničí nielen telo a poko-
ruje dušu, ale špiní a hanobí dejiny
národa, ktorý ju prijal ako časť svojho
života.

Ján Uher

Pomsta - Vendetta - Revenge
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Miláčik policajného oddelenia
zachránil svojich ľudských
kolegov.

Zomrel ako veľký hrdina!
Kríženec nemeckého a
belgického ovčiaka s menom
Sultán slúžil v kalifornskom
meste Riverside na
policajnom oddelení.  

Chytal zločincov, vyhľadával
drogy a dostal za mreže
desiatky nebezpečných
páchateľov. Bol taký šikovný,
že ho ako rovnocenného
partnera brali aj jeho ľudskí
policajní kolegovia. Poslednú
veľkú raziu, žiaľ, neprežil a za
psíkom, ktorý svojou odvahou
zachránil niekoľko mužov
zákona, plače teraz celá
Amerika. Tento hrdina,
ktorého už pozná celý svet,
pochádza zo Slovenska.
V službe v Kalifornii bol
trojročný Sultán rok a pol. Za
ten čas však vypátral
množstvo zločincov, pomohol
vyriešiť desiatky prípadov a
získal si srdcia svojich polica-
jných kolegov. Kríženca
belgického a nemeckého
ovčiaka poznali aj páchatelia v
uliciach mesta Riverside a
mali pred ním rešpekt. Nikto
netušil, že hrozbou pre dro-
gových dílerov a vrahov bude

Sultán len tak krátko.

Na konci januára ho kolegovia
zapojili do policajnej akcie,
pri ktorej prenasledovali
nebezpečného zločinca Todda
Allena Hodgea († 36). Mali ho
predviesť pred sudcu pre
nelegálne držanie zbrane. Muž
sa však skrýval a policajti ho
nevedeli nájsť, pomohol im
však Sultán. „Po krátkom čase
ho vyňuchal v podzemnej
skrýši, kde ho zahnal do kúta,“
spomínal na tragický deň
Geoff Raya, zástupca šerifa.
Onedlho sa však ozvala
streľba a psík od
nebezpečného zločinca dostal
nemilosrdnú ranu do krku.
Ledva sa priplazil k svojmu
ľudskému parťákovi Markovi
Walla- ceovi , ktorý sa práve s
ďalšími policajtmi chystal na
vstup do objektu. Muži zákona
nakoniec Hodgea z diery
doslova vydymili slzotvorným
plynom. Keďže sa im postavil
na odpor so zbraňou v ruke,
kriminálnika zastrelili. 

Miláčikovi oddelenia v
Riverside však už lekári
pomôcť nedokázali. „Keď
som prišiel k veterinárovi,
zdvihol som nevládneho
Sultána zo zadného sedadla
policajného auta. Bol mŕtvy.

Hovorí sa, že pes je najlepším
priateľom človeka. Sultán
nebol iba najlepším priateľom
človeka, bol mojím najlepším
priateľom,“ nevedel zadržať
plač jeho partner Mark.
„Bol to jeden z najhorších dní
môjho života, som si istý, že
Sultán v ten deň zachránil
život nielen mne, ale aj ďalším
policajtom,“ tvrdí stále
zničený psovod. Sultána,
ktorý má slovenské korene,
pochovali so všetkými štátny-
mi poctami. Na pohrebe bolo
viac ako 1 200 ľudí a 100
policajných psov. Keď šerifov
zástupca niesol urnu so
Sultánovým popolom, polica-
jti sa postavili do pozoru,

zasalutovali a na počesť psíka
zaznela vojenská trúbka.
V smútočnom sprievode šlo aj
22 psov so svojimi psovodmi.
Počas posledného potlesku sa
všetky psy naraz rozštekali.
„Bol to fenomenálny pes. Mal
energiu šteniatka, ale srdce
ochrancu. Bol presne taký,
akého polícia potrebovala,“
povedala na pohrebe Crystal
Ruiz, starostka mesta San
Jacinto. „Naše deti, ale aj
všetci občania ho milovali,“
dodala. Sultánovi dokonca
postavia aj pomník.

„Je to pocta pre slovenských
cvičiteľov, že pes, ktorý

prešiel naším výcvikom,
získal štátne pocty v
zahraničí,“ tvrdí Jozef Hramec
z výcvikového strediska psov
K9 v Žiline. „Odkedy sme sa o
tom dozvedeli, že sa nám
podarilo vycvičiť špecialistu,
ktorý získal svetový úspech,
telefonujeme si navzájom a
snažíme sa zistiť, kto presne
ho vycvičil,“ vraví odborník.
Môže pochádzať z polica-
jného výcviku, od vojenských
špecialistov a mohol ho
vycvičiť a predať aj civilný
cvičiteľ, ktorý nie je nikde
organizovaný.

Čas.sk

Fetisov vyšiel s pravdou von.
Legenda svetového formátu odhalila
šokujúce pozadie sovietskeho hokeja
pod vedením Viktora Tichonova.  

Záhada je konečne odhalená! Veľký
zázrak na ľade, ktorý sa odohral na
ZOH 1980 v Lake Placid, vlastne
nebol vôbec zázrak. Určite všetci
dobre viete, že reč je o piatku 22.
Februára 1980, kedy hviezdami nabitý
tím zo Sovietskeho zväzu podľahol vo
finále amatérskemu univerzitnému
výberu z USA pod vedením trénera
Herba Brooksa. O prekvapivom tri-
umfe Spojených štátov bol dokonca
natočený film z hollywoodskej pro-
dukcie s názvom „Miracle“, teda
Zázrak.
Po viac než dvadsiatich rokoch vniesli
svetlo do celého prípadu samotní
aktéri. Ruská filmová produkcia sa
totiž rozhodla natočiť vlastný
dokumentárny seriál s názvom
„Červená Armáda“, ktorý odhalil
pravý dôvod šokujúcej prehry ruskej
mašiny, ktorú reprezentovali hráči ako
útočníci Sergej Makarov, Vladimir
Krutov, obrancovia Vjačeslav Fetisov,
Alexej Kasatonov či legenda medzi
brankármi Vladislav Tretiak.
Fetisov vidí príčinu neúspechu v
hlavnom trénerovi a agentovi KGB
Viktorovi Tichonovi, ktorý zomrel v
novembri 2014 vo veku 84 rokov.
Tichonov badal vo finálovom zápase
obrovskú príležitosť presadiť moc
komunistického systému, rovnako ako
chcel stoj čo stoj presadiť svoju vlast-
nú genialitu.
Tichonov sa rozhodol po prvej tretine
za stavu 2:2 odvolať, v tom čase,
najlepšieho brankára sveta Vladislava
Tretiaka (ktorý hral profesionálny
hokej za tím CSKA Moskva) a

nahradil ho gólmanom Dynama
Moskva Vladimirom Miškinom.
Fetisov obviňuje Tichonova z toho, že
v zápase dal až príliš veľa priestoru a
času hráčom z Dynama.

„Tri góly zo štyroch sme inkasovali v
čase, kedy sa na ľade nachádzala
obranná dvojica Dynama Moskva,“
prezrádza v dokumente Fetisov. „Celé
to mala pod palcom KGB. Dynamo je
totiž KGB. Tri zo štyroch... Počas
mojich striedaní sme nepustili ani
jeden! Miškin bol taktiež hráč
Dynama. Tichonov sa snažil umlčať
Červenú Armádu z CSKA. 
Zatiaľ čo Američania sa z fenomenál-
neho úspechu tešia ešte dnes, Tichonov
sa rozhodol svojich zverencov za
prehru poriadne vytrestať. Zriadil
provizórny tréningový kemp, ďaleko
od rodín hokejistov, v ktorom športov-
ci na sebe makali takmer celý deň.
Tréner so žraločím pohľadom pri tom
dovolil hráčom stráviť iba 36 dní do
roka s ich príbuznými. 
Napriek tvrdej drezúre dokázali
Sovieti v rokoch 1978-1990 s

prehľadom ovládnuť osem z nasledu-
júcich desiatich svetových turnajov.
Hráči však čoraz viac túžili po slo-
bode, ktorá im bola upieraná. 

Spomína aj Gretzky
V dokumente sa taktiež divákom na
krátky moment predstaví aj legenda
medzi legendami Wayne Gretzky,
ktorý má so sovietskou špionážnou
službou KGB taktiež skúsenosti. V
roku 1987 sa v tom čase 26-ročný
Gretzky rozhodol v rodičovskom
dome v kanadskom Brantforde
(provincia Ontário) usporiadať menšiu
párty.

Sovietsky hokejový tím sa práve vtedy
nachádzal v Ontáriu, pretože sa tam
konal exhibičný zápas pred začiatkom
svetovej série s názvom Kanadský
pohár. Pozvaní na párty boli
samozrejme hráči z už spomínanej
hokejovej päťky. Malo to však jeden
háčik. Hviezdy hokejového neba
museli byť sprevádzané agentmi KGB,
rovnako ako na párty nemohol chýbať
ani autokratický tréner Tichonov.

Slovo dalo slovo a tak sa stalo, že v
lete 1987 sa na dvore skromného tro-
jizbového domu opravára Waltera
Gretzkyho hostila hokejová smotánka.
Sovieti doniesli kaviár, rodina
Gretzkých podávala steaky. Kanadský
hokejový čarodejník Wayne mal však
čosi za lubom. Zatiaľ čo jeho otec
rozptyľoval pozornosť agentov KGB
na čele s Tichonovom, mladý Wayne
zobral ruských hráčov do suterénu
rodinného domu, kde ich ponúkol pori-
adne vychladeným pivom. Keby toto
videl Tichonov...
Gretzky pritom nariadil jednému zo
svojich kamarátov, aby za žiadnych
okolností do suterénu nikto nevstúpil.
„Nepusti sem žiadneho agenta. Dávaj
pozor na schody a nedovoľ nikomu
sem prísť. Ak na teba vytiahnu zbraň,
zavolaj ma,“ zneli príkazy rodinnému
priateľovi.
Hokejisti medzi sebou debatovali pri
pive takmer hodinu a pol. Vymieňali si
spolu historky, zdieľali túžby a sny...
Bariérou nebola ani jazyková priepasť,
Larionov a Fetisov totiž ovládali
angličtinu plynule, a tak predkladali.
Veľmi ľahko našli spoločnú reč.
Gretzkého starý otec dokonca emi-
groval z Bieloruska do Kanady. Keby
sa tak nestalo, Wayne by hral zrejme
po ich boku. „Poriadne nám to
všetkým rozšírilo obzory. Aj mne, aj
im,“ povedal Gretzky. „Vypočul som si
všeličo o ich životoch a o tom, čím
všetkým si museli prejsť.“
„Práve pre toto je šport tak krásny,
viete?“ zaspomínal aj Fetisov. „Jeden z
najlepších hráčov histórie pozve do
svojho domu úhlavných nepriateľov.
To jednoducho musíte rešpektovať do
konca života.“
(krátené)
šport.čas

Amerika oplakáva slovenského hrdinu: 
Psík Sultán padol v boji proti zločinu!

Svetová legenda odhalila šokujúce pozadie
ruského hokeja: Za všetkým je KGB!
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V Bratislave býval Ľudovít Štúr na
viacerých miestach. Okrem Panenskej
ulice, kde žil v blízkosti Evanjelického
lýcea, to bol aj rohový dom na dnešnej
Jozefskej ulici. Nevie sa celkom
presne, či ide o objekt, v ktorom je
dnes jedáleň Divný Janko alebo o
rožný dom, kde práve dokončujú
novostavbu. Rozhodujúce je, že je to
určite tento priestor.

Zo životopisu Janka Kalinčiaka sa
dozvedáme, že jeden školský rok býval
spoločne s Ľudovítom Štúrom na
priváte na Jozefskej ulici.
Pravdepodobne to bolo v školskom
roku 1840-1841, po návrate Štúra zo
štúdií v nemeckom meste Halle, teda
predtým, ako si našiel viacročné
bydlisko vo Fernolayovskom dome na
Panenskej ulici. Vtedy sa Štúr
Kalinčiakovi priznal, že mieni
podniknúť všetky kroky na uzákonenie
spisovnej slovenčiny ako literárneho
jazyka Slovákov. 

Tento fakt má veľký význam pre
pochopenie Štúrovej geniality. Na ofi-
ciálnych hodinách i na samovzdelá-
vacích krúžkoch Štúr viedol študentov,
viac-menej svojich vrstovníkov, k

tomu, aby po nadobudnutí vzdelania
boli schopní literárnej tvorby.
Uvedomoval si totiž, že jedna vec sú
pravidlá gramatiky a pravopisu, no
rovnako dôležitý je aj fakt, aby mal kto
uviesť literárnu reč do života. Preto na
hodinách i stretnutiach v rámci
samovzdelávacieho krúžku presadzo-
val taký program a obsah, na ktorom
by vyrastali budúci literárni tvorcovia.
Preto sú zápisnice a kroniky z týchto
čias plné básní, balád, rozprávok,
povestí, poviedok, literárnokritických
a literárnovedných statí a esejí. A
naozaj - čoskoro sa so svojimi dielami
objavili také zjavy našej literárnej
kultúry, ako boli Andrej Sládkovič,
Janko Kráľ, Ján Botto, Samo
Chalupka, Jozef Miloslav Hurban,
Janko Kalinčiak, Michal Miloslav
Hodža a mnohí ďalší.

Autor piesne Nad Tatrou sa blýska

Na tomto mieste, v miestnosti
súkromného domu, vznikla aj naša
dnešná štátna hymna. Na priváte tam
vtedy bývali viacerí študenti, medzi
nimi aj Janko Matúška. A práve v jeho
izbe sa v marci 1844 stretli viacerí
študenti, aby si spresnili čas a okolnos-
ti odchodu z Bratislavy do Levoče. A

keďže chceli pritom poriadne "tresnúť
dverami", potrebovali k tomu pieseň.
Podľa všetkého, najlepšiu básnickú
"slinu" mal v ten večer domáci Janko
Matúška. Jozef Podhradský a Viliam
Pauliny mu striedavo vybrnkávali na
citare melódiu ľudovej piesne Kopala
studienku, pozerala do nej a Janko

Matúška sa do tónov melódie triafal
veršami. No a ostatní ich rýchlo
zapisovali. Svedectvo o tom nám
zanechal Ján Francisci vo Vlastnom
životopise. 

(TASR) 

Pre Biľakov pamätník môžu
mať opletačky s políciou   nie
tí, čo ho postavili, ale umelci,
ktorí ho pomaľovali.
Odhalenie pamätníka komuni-
stickému pohlavárovi Vasilovi
Biľakovi v sobotu v jeho rod-
nej obci pobúrilo Ústav
pamäti národa aj politických
väzňov.
Umeleckí aktivisti bustu hneď
v noci pomaľovali červenou
farbou, za čo zasa začala polí-
cia priestupkové konanie pre
poškodenie cudzieho majetku.

Pamätník odhalili Biľakovi v
Krajnej Bystrej v okrese
Svidník pri príležitosti prvého
výročia jeho smrti a zároveň
mu udelili čestné občianstvo
in memoriam. Reportáž o tom
priniesla RTVS. Miestni v nej
najmä zdôrazňovali, ako výz-
namný politik obci a okresu
pomohol.
Vysoký komunistický
funkcionár sa pritom podpísal
pod pozývací list pre vojská
Varšavskej zmluvy, ktoré
potlačili v bývalom
Československu obrodný pro-
ces v roku 1968 a bol aj výz-
namnou postavou následnej
normalizácie. Za svoje činy
nebol nikdy odsúdený. Zomrel
vlani v Bratislave ako 96 -
ročný.

Vasil Biľak

•narodil sa v roku 1917 v
Krajnej Bystrej pri Svidníku,
•vyučil sa za krajčíra,
•do komunistickej strany
vstúpil v roku 1945,
•do vedenia strany sa dostal v
roku 1962,
•je podpísaný pod pozývacím
listom z roku 1968, Sovietov
prosil o zásah,
•udržal si vplyv v strane až do
roku 1988, zvyšok života
strávil vo vile na Slavíne,
•zomrel ako 96-ročný.

„Sme rozhorčení, vnímame to
ako výsmech politickým
väzňom a všetkým demokrat-
ickým silám,“ reaguje na
odhalenie pamätníka Ondrej
Krajňák, šéf Ústavu pamäti
národa.
Pamätník Biľakovi označil za
zvrátenú iniciatívu, z hľadiska
vyrovnávania sa s obdobím
neslobody za rovnako
nebezpečnú ako pokusy
ospravedlňovať nacistické
zločiny.
ÚPN sa podľa neho odmieta
nečinne prizerať, ako sa v
dôsledku straty pamäti z
bývalých prenasledovateľov
stávajú novodobé obete.
Žiadny kultúrny dom v obci,
za ktorý rodáci chvália
Biľaka, nemôže podľa

Krajňáka ospravedlniť zločiny
KSČ, ktorej bol exponentom.
„Vzťah doktora Vasila Biľaka
k tomuto kraj, ku Krajnej
Bystrej a jej ľuďom bol
úprimný a hodný obdivu,“
povedal počas odhaľovania
pamätníka starosta obce Ján
Štefanco. V nedeľu už ned-
víhal telefón ani neodpovedal
na esemesky.
Na odhalenie pamätníka prišlo
aj veľa sympatizantov a
členov Komunistickej strany
Slovenska. „Internacionálna
pomoc nevyhnutná bola,“
hovoril Jozef Hrdlička, dnešný
šéf mimoparlamentných
komunistov.
Za reportáž RTVS kritizovali
ľudia na sociálnych sieťach,
pretože bola k Biľakovi príliš
neutrálna. Hovorkyňa vere-
jnoprávnej televízie Dominika
Šulková na kritiku do
uzávierky nereagovala.

Červená sviňa

Pamätník pobúril košických
výtvarníkov Petra Kalmusa a
Ľuboša Lorenza. Ešte v sobo-
tu pred polnocou ho
postriekali červenou farbou a
pridali nápis „sviňa“.
„Odhalenie pamätníka som
považoval za niečo šokujúce a
absurdné a podľa môjho min-
imálneho právneho názoru

porušujúce ústavu a zákon,“
vysvetlil Kalmus svoje
počínanie.
„Vec je zatiaľ evidovaná ako
priestupok proti majetku,“

povedala Jana Migaľová,
prešovská krajská policajná
hovorkyňa. 

SME

Jozefská ulica zažila prítomnosť Ľudovíta Štúra i vznik našej hymny

Biľakov pamätník pobúril aktivistov aj ÚPN:
Je nebezpečný ako akcie neonacistov

Vyvážený
Biľak
Svet opustili desiatky významných
osobností, s tisíckrát pozitívnejším živ-
otným dielom, a nepostavili im pomník v

najsledovanejšom čase.
Skutočnosť, že zločiny komunizmu
neboli na Slovensku súdené a odsú-
dené, si nesieme ako bremeno v mno-
hých podobách.
Jednou z nich je aj „vyvážené“ spravo-
dajstvo verejnoprávnej televízie o výročí
úmrtia funkcionára Vasila Biľaka.
Keby bol tento boľševik aspoň symbol-
icky – napríklad ako Alojz Lorenc a jeho

traja kumpáni v Česku – potrestaný za
zločiny, ktoré spáchal, popletení
redaktori RTVS by natočili zaiste menej
„vyváženú“ spomienku. 
Jednému sa až rozum zastaví, ako
môže vôbec niekomu v televízii
napadnúť urobiť správu z toho, že už
rok je o jedného megakomunistu menej.
Svet opustili desiatky významných
osobností, s tisíckrát pozitívnejším živ-

otným dielom, a nepostavili im pomník v
najsledovanejšom čase.
Ešteže mediálni experti presviedčajú,
ako sa úroveň RTVS za šéfovania
Václava Miku zlepšila.

Keby sme nepozerali, ani neuveríme.

Peter Schutz
SME
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Keď človek zomrie v pokoji, je
to vyhratý boj tvrdí sestra
Judita zo spoločnosti vincen-
tiek, ktorá pôsobí v jedinom
mobilnom hospice pre
dospelých. 

Nebýva v kláštore, ani
neskladá večné sľuby.
Spoločne s ďalšími sestrami
žije v prenajatom byte a denne
najazdí desiatky kilometrov v
aute. Erika Cáková, alias
sestra Judita zo Spoločnosti
Dcér kresťanskej lásky sv.
Vincenta de Paul, už viac ako
dvadsať rokov zasväcuje svoj
život starým, chorým, bezdo-
movcom a umierajúcim. A na
rovinu hovorí, že smrť v jej
vnímaní nie je ani zlá, ani
frustrujúca. „Tvrdím, že je to
charizma , ktorá vyplýva z
môjho povolania, ale svoj
podiel v tom určite zohráva aj
moja sangvinická povaha,“
komentuje s úsmevom, už
navyknutá na sčasti obdivné,
sčasti neveriace pohľady,
ktoré toto jej „priznanie“
obvykle vyvoláva. 

Vincentská revolúcia
Vincentky nie sú mníšky ani
rehoľníčky, no napriek tomu
skladajú sľuby čistoty, chudo-
by a poslušnosti. A pridávajú k
nim dokonca aj štvrtý, v istom
zmysle najpodstatnejší: službu
Kristovi v chudobných. „K
sľubom sa však zaväzujeme

na jeden rok, 25. marca ich
obnovujeme vždy nanovo.“
Každé nové „áno“ však
vyslovujú s vedomím, že sa k
nemu zaväzujú do konca
života.
Táto netradičná zvyklosť má

korene v 17. storočí, teda v
dobe, kedy svätý Vincent
takzvanú spoločnosť apoštol-
ského života v Paríži zakladal.
„V tom čase existovali

výlučne klauzúrne kláštory,
ktoré ich členovia nemohli
opúšťať. A hoci sa starali aj o
biednych a chudobných, mod-
litebný život bol prednejší. No
svätý Vincent túžil po
spoločenstve, v ktorom by
bola prioritou práve služba
chudobným a sestry by ich
mohli navštevovať aj doma,“
objasňuje sestra Judita. A tak
sa kňaz Vincent de Paul spolu

s Lujzou de Marillac rozhodol
založiť osobitný typ
spoločnosti: bez večných
sľubov, bez habitov (ten sa
vyvinul až postupne), bez
kláštora. „Vravieval, že
musíme byť ešte dokonalejšie
ako samotné rehoľníčky:
avšak výlučne preto, aby sme
lepšie slúžili chudobným.
“Vaším závojom nech je vaša
skromnosť a vašimi kláštorný-

mi chodbami nech sú ulice
mesta.’.“ A treba povedať, že
sa mu podaril životaschopný
projekt. Jeho spoločnosť
svojím aktuálnym počtom
členov prevyšuje iné rehole v
rámci sveta i Slovenska.   

Milovníčka puzzle
„,Sestra Judita, a bol svätý
Vincent alkoholik? Lebo keby
sám nepil, ako by vedel, ako
nám treba pomáhať?’“ Aj
spomienky na takéto odzbro-
jujúce otázky si nosí sestra
Judita v pamäti. „Ľudia bez
domova, o ktorých sa v rámci
občianskeho združenia
Slnečnica sestry vincentky
starajú v rámci nízkoprahovej
nocľahárne Depaul či Útulku
sv. Luzjy, sa dokážu pýtať
naozaj odzbrojujúco,“ smeje
sa a spomína aj na situáciu,
ako sa raz všetci natlačili do
jednej unimobunky, len aby sa
ich opýtala, ako sa majú.
„Zlatí sú, raz sa mi snažili
nechať otvorené dvere, aby
som z toho vzduchu
,nenafúkala’, lebo však pôj-
dem domov autom.“
Realisticky konštatuje, že sa
medzi nimi našlo aj dosť
,fiškusov’. „V prvom rade sú
to však ľudia, čo majú za
sebou ťažké životné skúsenos-
ti. Napriek tomu mnohí zostá-
vajú obdivuhodne otvorení.“

Pokračovanie na str. 10

Mníška nie je, no habit nosí. 
Tajomstvo sestry Judity

Dôležitou súčasťou života Slovákov
v zahraničí je snaha o zachovanie poc-
itu prepojenia s domácou kultúrou
prostredníctvom uctievania a pripomí-
nania si sviatkov a tradícií, vďaka
ktorým sme pyšní na naše slovanské
korene. Január aj február v strednej
Európe je totiž časom, ktorý sa
neodmysliteľne spája so zimnými ples-
mi a maškarnými zábavami.

Ottawská slovenská komunita rozumie
dôležitosti udržiavania si týchto zvyk-
lostí aj za hranicami našej malebnej

rodnej zeme a už po šiestykrát zorgani-
zovala oslavu Fašiangov, obdobia
medzi Dňom Troch kráľov po
Vianociach a Popolcovou stredou pred
Veľkou Nocou. 

Siedmeho februára sa vyše 160 hostí
skrylo pred chladom jednej z ďalších
krutých ottawských zím a zišlo pod
strechou St. Anthony’s Soccer Club
Hall na večierku plnom dobrôt, tanca,
farebných masiek, a pekných
tombolových cien.

Jeho Excelencia, nový slovenský

veľvyslanec, pán Andrej Droba s
manželkou Danielou sa v tento
špeciálny večer s radosťou pridali k
zábave-chtivým krajanom.  Zdá sa, že
správy o našej každoročnej fašian-
govej veselici sa dostali do uší aj
Ottawčanom mimo slovenskej komu-
nity. Skupina desiatich z okolia Manor
Park sediaca pri stole číslo 16 sa v
krátkom rozhovore pre Slovak
Spectrum priznali, že sa o našej akcii
dočítali na internete, že si večer v našej
spoločnosti vychutnali do sýtosti, a že
sa tu s nami plánujú stretnúť opäť o
rok. 

Srdečná vďaka patrí všetkým, ktorí sa
tejto veselej udalosti zúčastnili a rok
čo rok Fašiangy podporujú. Tešíme sa
na ďalšie stretnutie na tanečnom par-
kete vo Februári 2016. 
A teraz si spoločne pripime na nové
priateľstvá a príjemné stretnutia,
rýchly koniec tohtoročnej zimy, skorý
príchod jari, a na skutočne prosperujú-
ci rok pre všetkých! Na zdravie! 

Mária Habaníková
Ilustračné fotografie od Tibora Deja na
strane 8

Prípitok k šiestej Ottawskej 
Fašiangovej Zábave

V prípade
podozrivého z
terorizmu
rozhodli o
vydávacej
väzbe
Hamzata S. zadržala polícia 15.
januára večer na hraničnom
priechode Vyšné Nemecké; muž ces-

toval zo Slovenska na Ukrajinu. 

Košice/Moskva 23. februára –
Predsedníčka senátu Krajského súdu v
Košiciach rozhodla dnes o vzatí
Hamzata S., pôvodom z Čečenska,
ktorý je v Ruskej federácii podozrivý z
terorizmu, do vydávacej väzby. Tá
začne zadržanému plynúť dnešným
dňom. TASR o tom informovala
hovorkyňa Krajského súdu v
Košiciach Marcela Gálová.
"Proti tomuto uzneseniu je prípustná
sťažnosť do troch dní," uviedla
hovorkyňa. Sťažnosť však nemá
odkladný účinok a rozhodne o nej
Najvyšší súd SR.

Hamzata S. zadržala polícia 15.

januára večer na hraničnom priechode
Vyšné Nemecké; muž cestoval zo
Slovenska na Ukrajinu. 

Policajný prezident Tibor Gašpar
informoval, že lustráciou v databázach
Interpolu pri hraničnej kontrole
policajti zistili, že muž je hľadaný
Ruskou federáciou. 

Medzinárodný zatýkací rozkaz bol na
neho vydaný ešte v roku 2007 pre
podozrenie zo spáchania trestného
činu terorizmu v zmysle Trestného
zákona Ruskej federácie.

Na základe rozhodnutia košického
Krajského súdu vzali muža 19. januára
do predbežnej väzby. 
(TASR)
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An important aspect of
being a Slovak living abroad
is maintaining the sense of
belonging to our home culture
and honouring the traditions
that make us proud of and con-
nected to our roots. January
and February in Central
Europe is a time of winter
balls and masquerade parties.
Ottawa’s Slovak community
understands the importance of
sustaining these customs even
across the ocean from where

they first originated and has
once again – for the sixth time
in a row – brought to life the
celebrations of Fasiangy, the
period between Three Wise
Men Day (January 6) after
Christmas and Ash
Wednesday before Easter. 

On February 7th, 2015 over
160 guests took refuge from
the chill of yet another one of
Ottawa’s infamous winters
and gathered at St. Anthony’s
Soccer Club Hall for a fun-

filled evening of delicious
food, energetic dancing, glit-
tery masks, and nice prizes. 

His Excellency, the new
Slovak Ambassador, Mr.
Andrej Droba with his wife
Daniela joined their fellow
countrymen on this special
evening and thoroughly
enjoyed themselves. It seems
that the word of our annual
Fasiangy Dinner and Dance
has been spreading outside of
the Slovak community circles.

A group of ten friends from
the area of Manor Park sat at
Table #16 and in an interview
for the Slovak Spectrum TV
programme admitted to hav-
ing found out about the event
online, shared their positive
feedback of the soiree, and
expressed an interest in return-
ing next year.

On behalf of the organizing
team, a big hearty ‘thank you’
goes to all who attended the
event. We always appreciate

your continuous support of
this festive soiree and sincere-
ly look forward to seeing you
in February 2016.  

Let’s now toast to more new
friendships and pleasant
encounters, a brisk end to this
year’s winter, a speedy arrival
of spring, and a truly prosper-
ous year for all! May you all
have a ball! 

Maria Habanikova
Photo : Tibor Dej

Ottawa Celebrates and Toasts to “Fasiangy”
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THE CHAIR IN 
SLOVAK HISTORY 

AND CULTURE
at the

University of Ottawa
Cordially Invites You to

a
Multi-Media Lecture 

by 

Zuzana Ben Lassoued
on

“Diana Krall and Music
Reception”

on
Friday, February 27, 2015, 

at 7:30 p.m.
in

Vanier Hall, 136 Jean-Jacques
Lussier, Room 1075

(Parking in front of Vanier Hall)

20 year old Thomas Vykysaly
Dobrovich is continuing to advance
his piano performance career on his
way to his upcoming performance at
Carnegie Hall in New York City this
coming April. Thomas competed in
the American International Protege
competition and won first place in
the amateur category this past
January. He will be performing a
modern classical piece by Samuel
Barber and this will be his debut per-
formance at Carnegie Hall. 

He has been studying piano since
the age of five at Keynotes School of
Music, his mother's music school in
Mississauga, and is currently study-
ing with Yaroslav Pugach, his
Russian teacher from St.
Petersburg.  Thomas has won many
local and provincial competitions
over the years, and will also be per-
forming with the Burlington
Symphony on the Bay in March with
the First Movement of S.
Rachmaninoff's Second Piano
Concerto. Among his other accom-
plishments are three Canadian
National competitions at which he
won a First and Second place, as
well as the Richmond Hill Mayor's
Award, Founder's Award, and multi-
ple Scholarships. Preparation for the
upcoming concerts keep Thomas

practicing at the piano an average of
5-6 hours a day, and preparation for
his auditions for the University of
Toronto Piano Performance
Program have him focused and
motivated to work. 

His family and friends wish him well
on his upcoming endeavours and
are exceedingly proud of him as a

very talented and hard working
young pianist, as well as a wonderful
ambassador for Canadian-Slovak
youth. 
Should you be interested in viewing
some of his performances, you can
do so on YouTube. 

All the best and 
Good Luck Thomas !

ON THE ROAD TO
CARNEGIE HALL !

Umelecké výstavy, stretnutia
so slovenskými
predstaviteľmi, národno-
kultúrne podujatia až po
spevom nasýtené vinobranie -
to je zhruba náčrt činnosti 7.
zboru Kanadskej Slovenskej
Ligy v Toronte.

V nedeľu 22. februára 2015 sa
jeho členovia i hostia stretli v
spoločenskej miestnosti v
budove zboru na výročnej
schôdzi.
Opätovne sa ukázalo, že

schôdze zboru sú príjemné
stretnutia v priateľskom ovz-
duší. V rovnakom duchu pre-
biehajú aj rokovania a aj táto
atmosféra drží členstvo
pospolu.

Po spoločnom obede a pro-
gramových informáciách si
prítomní členovia zvolili plat-
ný výbor na rok 2015, ktorý
podľa ich rozhodnutia a na
základe vyjadrenia spoko-
jnosti zostáva v nezmenenej
podobe z predchádzajúceho

obdobia.

Na fotografii výbor 7. zboru
KSL - zľava: Šebo Pollák -
predseda auditného výboru,
Helen von Friedl - členka
auditného výboru, v pozadí:
Roman Vrba - člen auditného
výboru, Julo Behul - predse-
da, Daniel Sulan -
podpredseda, Erika Kazík -
pokladníčka/tajomníčka a
Klára Hrdlička -
zapisovateľka.

50th Anniversary of
the National Flag 

of Canada
Canada's National Flag Turns 50 !
Our red and white maple leaf flag was first
raised over Parliament Hill 50 years ago on
February 15, 1965. This is a significant and
special milestone as Canadians prepare for

the 150th anniversary of Confederation 
in 2017.

The 50th anniversary of our National Flag in
2015 will allow Canadians to reflect on our

flag and what it represents — a strong,
proud and free country. Our national flag

speaks to what we have accomplished
together, to the historical moments that

have served to define us, and to the 
promising future of this great country.
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Kanaďan Will Gadd (47) ako
prvý človek na svete zdolal
ľadovú stenu vedľa
Niagarských vodopádov naz-
vanú Horseshoe Falls. Splnil
si tým životný sen.  
Stal sa prvým človekom, ktorý
zdolal Horseshoe Falls.

Na adrenalínový výstup
nepotreboval tento profe-
sionálny horolezec iba
poriadnu kondičku, ale najmä
hromadu povolení, aby mohol
svoj ľadolezecký sen

zrealizovať. Trvalo takmer
osem mesiacov, kým sa mu
podarilo prekonať všetky
byrokratické prekážky. Po
tridsiatich rokoch, čo sa venu-
je horolezectvu, mal tak svoj
sen na dosah.

Will Gadd sa horolezectvu
venuje už tridsať rokov.
„Dôvodom, prečo som do toho
šiel, bolo splnenie môjho sna.
A neskutočná výzva,
nesmierne vzrušujúca a krás-
na. A tiež prospešná, tak ako

všetko v živote, čo vám príde
zmysluplné a cool. Išlo o
jednu z najťažších vecí, ktoré
som kedy urobil, no zároveň
som sa pozeral na ten najkrajší
obraz v živote,“ opísal Will
Gadd svoje pocity.

Výstup na
štyridsaťpäťmetrovú ľadovú
stenu bol náročný, hoci trval
iba hodinu. 
Hoci samotný výstup na
štyridsaťpäťmetrovú ľadovú
stenu trval iba hodinu, nemal
to ľahké. Dokonca sa priznal,
že v jednej chvíli nad všetkým
zapochyboval. „V tretine výs-
tupu všetky nástroje pokrývala

vrstva ľadu a ja som mal celej
Niagary po krk,“ povedal.
Hoci časť vodopádov vďaka
studenej zime konečne zamr-
zla, neboli podmienky na
lezenie ideálne. „Ľad je
zložený z vrstiev: vrstva ľadu,
potom sneh s množstvom
prieduchov, neskôr opäť
ľadová vrstva. Výsledok je,
samozrejme, veľmi
nestabilný,“ vysvetľuje. Práve
preto deň pred výstupom
zliezol stenu zhora, aby si
vyhliadnutú cestu vyčistil od
kusov ľadu veľkých ako
menšie auto, ktoré by sa inak
mohli odtrhnúť.
ŽIVOT

Pokračovanie zo str. 7

V posledných rokoch sestra Judita
nevyráža do „terénu“ prioritne za
ľuďmi bez domova, ale za pacientmi v
terminálnom štádiu – v rámci
Mobilného hospicu sv. Kataríny
Labouré. A keď sa objaví mimoriadna
situácia, dá jej prednosť aj pred den-
ným duchovným programom (svätá
omša, modlitby), ktorý je súčasťou
každého zasväteného života. Svätý
Vincent tento rys vincentského života
vysvetľoval tajomnou vetou: Opustiť
Boha pre Boha.

„Občas je to náročná služba, hoci
človek pri nej vždy viac získa ako dá.
Je veľké šťastie, že náš duchovný
program počíta aj s relaxom, keď sa
spoločne so sestrami delíme o zážitky
z dňa, inak by to asi dopadlo horšie,“
smeje sa a prezrádza na seba, že jej
obľúbeným relaxom je  puzzle. „Občas
si v byte zapneme aj televízor.
Zvykneme pri ňom žehliť, dovárať či
šúpať jablká.“ Rady vyrážajú aj do
prírody, a dôležité sú pre ne tiež chvíle
samoty a tichej kontemplácie. Každá
zo sestier má nárok aj na  dovolenku u
rodičov alebo príbuzných, vo
výnimočných prípadoch si môže ísť na
dlhšie oddýchnuť aj do inej komunity. 

Osudová nočná služba
Vyštudovanú zdravotnú sestru však do
komunity paradoxne nepritiahla najmä
túžba pomáhať najchudobnejším. „To
by bolo málo. Pre zasvätený život sa
človek nemôže rozhodnúť sám od
seba,“ objasňuje. To tajomné a ťažko
vysvetliteľné „pozvanie“ prišlo k
dvadsaťročnej Erike počas nočnej

služby v nemocnici. „Nedá sa to opísať
slovami, ale bolo to náhle vedomie, že
ma niekto dokonale pozná, má ma rád
aj so všetkými mojimi chybami, a že
mu môžem tú lásku opätovať. Keby
ma takto intenzívne oslovil v tom čase
nejaký chalan, hoci aj černoch, ani
sekundu by som neváhala a odišla do
tej Afriky s ním,“ približuje so
smiechom a dodáva, že v tej dobe bola
rovnako otvorená obom týmto
životným alternatívam.

Prichádza reč na pacientov a ja po
chvíli nadobúdam dojem, že sestra
Judita drží v pamäti všetkých, čo jej
kedy prešli rukami. Spoločne s
podrobnými spomienkami na posledné
chvíle ich života. Všetky sú plné utrpe-
nia, v jej podaní však z nejakého dôvo-
du nepôsobia smutne. Spomína mi
napríklad 34-ročnú ženu, ktorá sa
prvého v mesiaci vydávala a piateho
toho istého mesiaca podľahla
smrteľnej chorobe. „Muž, čo ju ľúbil,
si ju jednoducho vzal v takom stave, v
akom sa nachádzala. A musím
povedať, že ani nebol príliš veriaci.
Napriek utrpeniu, čo obe rodiny
čakalo, prežili tú svadbu vo veľkej
radosti.“ Alebo muža, ktorý zoči-voči
prichádzajúcej smrti pôsobil ako malé
vystrašené dieťa: neskôr sa aj
dozvedela, že ho matka pri narodení
odvrhla. Hoci mal negatívny vzťah k

viere a  ponuku duchovnej služby od
kňaza odmietol, po slovách o tom, že
ho Pán Boh čaká spolu s jeho mamou,
ktoré mu sestra Judita spontánne
povedala, mu stiekla po líci slza.
„Spolu s posledným výdychom,“
dodáva sestra Judita potichu. 

„Netvrdím, že takí ľudia neexistujú,
ale ja som sa dosiaľ nestretla s nikým,
kto by zoči-voči vlastnej, či blízkeho
smrti, radikálne odmietal existenciu
,čohosi’. Ja pri smrteľnej posteli
rodinu zväčša oslovím k spoločnej
modlitbe. Nie vždy to prijmú, niekedy
sa modlím len v duchu a rešpektujem
ich spôsob prežívania posledných
chvíľ, niekedy chcú, aby som sa
modlila sama, ale na zomierajúceho aj
rodinu to vždy  pôsobí upokojujúco a
dodáva im to silu a odvahu. Bez
ohľadu na to, či boli pokrstení alebo
nie.“ Dlhoročné skúsenosti sestru
Juditu presvedčili, že umieranie môže
prakticky za každých okolností
prebehnúť pokojne: pokiaľ sú k
dispozícii dobre nastavené lieky,
človek je obklopený rodinou a je v
jeho blízkosti ktosi, kto mu v správnej
chvíli povie, že sa nemá prečo báť.  „Ja
v takom prípade hovorím o víťaznom
boji.“   

Iveta Grznárová
editorka Hospodárskych novín

Mníška nie je, no habit nosí. Tajomstvo sestry Judity

Svetové prvenstvo: Zdolal ľadovú stenu
Niagarských vodopádov, počas výstupu zaváhal 
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Space for
your private
or business

card
$300 per year

Miesto 
pre vašu
osobnú 

či firemnú
kartu

$ 300- za rok

SLOVENSKÁ 
REŠTAURÁCIA

Licensed
under
LLBO

Tel.: (416) 255 - 3179
448 Browns Line, Etobicoke, Ontario

(corner of Browns Line &  Horner) www.libasbarandgrill.com

UNLIMITED RENO INC.
Peter M.Jakabek

14 Princess of Wales Court
Toronto, Ontario, M9B 6H5
Te.: (416) 237 1570
Cell: (416) 571 7704
Fax: (416) 239 7984

Mike Marian Masar
MASTER PLUMBER

24 HOUR SERVICE
TEL.: (905) 469 1236   FAX: (905) 469 1174

2083 Seafare Drive, Oakville, Ontario, L6L 1P5
plumber@bwm-services.com

www.plumberservice.com

A-Z Printers Ltd.
61 - 556 Edward Avenue
Richmond Hill, Ontario
L4C 9Y5
Tel.: (905) 780 - 8680
Fax: (905) 780 - 8682

Foil Stamping
Foil Embossing
Blind Embossing
Debossing
Die Cutting
Multi level Foil Embossing
Multi level Blind Embossing
Letter Press and Offset Printing

Karol Andrassy
info@azprinters.com

Soundscape Studios
Music Lessons For 

Children & Adullts
Guitar          Trumpet
Bass           Trombone

Violin  Tuba
Saxophone Keybords

Musical Entertainment 
For Every Occasion By

Miro
416 543 9171

mirol@sympatico.ca

Špeciality domácej kuchyne

Kde 
nájdete 

miesto pre vašu 
osobnú 

či firemnú 
kartu

za
menej ako

dolár 
denne...

Allstate Auto and Home Insurance  
 

 
   Sheena Vibert, Agent 
 
Please contact me for a free quote! 
 
Office (416) 231-5641 ext. 5015 
Cell     (416) 892-1569    
Email   svibert@allstate.ca 
 

Pavel Polakovic
519 - 743  7100       apservices@sympatico.ca

Kitchener, Ontario

Save the date ! 

77th Slovak Day   July 19, 1915
Kosice Airport
is among the
top 10 fastest-
growing
airports,
five of which are in Turkey,  two
in Greece, and one each in
Poland and Moldova, the
online version of Sme daily
reported on February 18. 
In recent year the airport regis-
tered almost 357,000 passen-
gers which is 50.4-percent
increase in comparison with
2013.  Košice Airport is thus

the fifth fastest growing airport
in Europe, according to the
report by Anna.aero, a weekly
e-journal webpage. 
Anna.aero collated passenger
traffic data for all of 2014 for
well over 300 of Europe’s air-
ports. A total of 43 countries
are included in this analysis.
Nine countries managed to
achieve growth in passenger
numbers of more than 10 per-
cent, but six of those handled
less than five million annual
passengers

"Impressive growth rates are
always easier to achieve with
lower absolute numbers,"
reads the report.
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oUr  nEW ADDrESS : 600  ShErboUrnE St. toronto SUitE 301   toronto  on    M4X 1W4

oUr  nEW ADDrESS : 600  ShErboUrnE St. toronto SUitE 301   toronto   on    M4X 1W4

Zatelefonujte, alebo pošlite E- Mail :agatha@intertravel.ca   alebo intertravel@rogers.com      
International Travel  600 Sherburne St. Suite 301  Toronto ON   M4X 1W4  

Tel.: 416 - 922 7775,  Fax: 416 - 9229043,  Cell: 416 - 939 - 6118   Toll Free: 1- 877 - 922 8775

Your next vacation is waiting for you
Building memories, one vacation at a time...  Call us today and let us help you with your next vacation

planning. We will help you build those memories with luxury and adventure cruises, romantic honeymoon
packages, safaris, exotic island getaways and tours. Fulfill your travel dreams with your next trip.  Contact
us today for our comprehensive and up-to-date specials so we can narrow your choices for your perfect

vacation. We are looking forward to making your next trip a memorable one, so 

CONTACT US TODAY and you can get packing!
Good News! In addition to flying to Prague during the Summer season, Air Transat introduced direct
flights to Budapest as well starting June 18 until October 08.  It is a great destination for passengers

traveling to Slovakia. Pamper yourself and fly “Club Transat”.

Objednávka na predplatné/Subscription Form
1 rok $75.00 do Kanady/1 Year $75.00 in Canada

($100.00 do Spojených štátov/United States - $100.00  ~  $140.00 do iných krajín/Other countries - $140.00)

Osobné predplatné na/Personal Subscription     •  1 rok/1 year     •  2 roky/ 2 years     •  3 roky/3 years
Meno/Name  ______________________________________________________________

Adresa/Address  ____________________________________________________________

Mesto/City  _____________________ Provincia/Province  _______ Poštový kód/Postal Code  ____________ Štát/Country ____________

Telefón/Telephone  _______________________________ E-mail  __________________________________________________________
(Pre vnútornú korešpondenciu / For internal correspondence only)

Predplatné ako dar na/Gift  Subscription     •  1 rok/1 year     •  2 roky/ 2 years     •  3 roky/3 years 
Meno/Name  ______________________________________________________________

Adresa/Address  ____________________________________________________________

Mesto/City  _____________________ Provincia/Province  _______ Poštový kód/Postal Code  ____________ Štát/Country ____________

Prikladám sumu/ Enclosed is the sum of $_______________ (Vystavte šek na Kanadský Slovák)/ (Cheque payable to The Canadian Slovak)
Pošlite na adresu/Mail to Kanadský Slovák, 259 Traders Blvd. East, Suite 6, Mississauga ON  L4Z 2E5

Prevoz 
na 

Slovensko

20 rokov 
SkúSEnoStí
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Policajt kupuje od iného policajta
záhradu.  Ako si ju tak prehliada, škrabe
sa za uchom a hovorí:
– “Veľmi pekná záhrada, ale je veľmi
veľká.”
– “Ale neblbni, sem dáš cibuľu, tu mrkvu
a tu sliepky.”
– “No dobre, dohodnuté.”...

Po nejakej dobe sa opäť stretnú a ten
predávajúci sa pýta:
– “Tak čo, záhrada?”
– “No perfektné. Cibuľa obrovská, mrkva
až po pás, iba tie sliepky. Či som ich
nedal veľmi hlboko.

Na svadbe jeden z hostí pri stole 
hovorí: Božemôj, aká je ta nevesta
škaredá! No dovoľte? Ako sa to
vyjadrujete o mojej dcére? Prepáčte
nevedel som, že vy ste jej otec. Čoo???
Ja som jej matka! 

Žena chytí ZLATU RYBKU a tá jej vraví:
"Splním ti 3 želania, ale tvojmu mužovi
sa to splní 10 krát viac. "Chcem byt
najkrajšia na svete. Chcem byť
najbohatšia na svete. Chcem dostať
slabší srdcový infarkt. 

Rozprávajú sa dve priatelky: Som taká
rada, že sa už s manželom nehádate.
Včera ste boli taký svorní, keď ste rúbali
drevo. 
-My sme nerúbali drevo, my sme si delili
nábytok. 

Telefonuje pán do neďalekého
blázinca: Haló, chcem sa spýtať či vám
neutiekol nejaký pacient. 
-Prečo sa pýtate? Zaujíma sa doktor. -
Pretože dnes v noci niekto uniesol moju

manželku. 

Počuj Jano, ty pracuješ v cirkuse.
Mohol by si mi zohnať zadarmo nejaké
lístky? 
-Môže byť. A ty pracuješ v banke ako
predtým? 

ONA: Stále sedíš len nad tými
krížovkami! Povedz mi konečne niečo
pekné! 
ON: Na koľko písmen? 

Na hodine výtvarnej výchovy povedal
učiteľ žiakom, aby namalovali obraz s
názvom koniec sveta. Edo mal na
výkrese iba dve bodky. Učiteľ ho žiadal o
vysvetlenie. Malý Edo hovorí: Mám tri
sestry a všetky si každý mesiac namalu-
jú do kalendára bodku. Minulý mesiac
tam boli iba dve. Keď to mama zistila,
zalomila rukami a zvolala: Ach Bože, to
je koniec sveta!!! 

Prudká hádka medzi manželmi: 
Ona kričí: Vyzeráš strašne. Bola by som
lepšie urobila, keby som sa vydala za
šimpanza!!! 
On na to: Manželstvá medzi blízkymi

príbuznými sú zakázané! 

Malý Miško hovorí otcovi: Ocino pes ti
žerie sveter! 
-Len ho nechaj synak, nech má aspoň on
po dlhom čase niečo teplé v žalúdku. 

Starší manželia sú na návšteve
galérie. On dlho stojí pred sochou mladej
dievčiny, zahalenej len figovým listom.
Manželka mu uštipačne vraví: Tak čo
budeš tu čakať do jesene? 

Dohovára žena mužovi: Pre tvoje
starosti ani nevieš, že tvoja dcéra je už
vo štvrtom semestri. 
-Preboha a s kým? 

Mama, ocko vravel, že pochádzame s
opíc. Je to pravda? 
-Neviem. Do teraz nikdy nespomínal
svoju rodinu. 

Definícia povolania diplomata znie:
Diplomat je muž, ktorý si pamätá dátum
narodenia ženy, ale zabudol jej vek. 

Angličan má ženu a milenku. Ľúbi
ženu. Francúz ma ženu a milenku. Ľúbi
milenku. Žid ma ženu a milenku. Ľúbi
mamu. Slovák má ženu a milenku. Ľúbi
slivovicu.

Vieš, že spolu Novákovi už 14 dní
nebavia? 
-A čo je toho príčinou? 
Pani Nováková požiadala manžela o 300
korún, že chce ísť do salónu krasy a on
jej dal hned tisícku. 

Stretnú sa dvaja kamaradi po dlhej
dobe a jeden z nich hovorí, že to musia
ísť zapiť.  Druhý namieta. "Ty, ale mňa
opitého manželka nepustí domov."
Prvý hovorí: "Tak na toto mám parádnu
fintu. Musíš zazvoniť, rýchlo zo seba
strhnúť šaty a hneď ako ti manželka
otvorí, musíš ich hodiť dnu. Ona ťa
vonku nahého nenechá."
Po polroku sa znovu strednú. Prvý sa
druhého pýta  ako dopadol. "No úplne
skvele! Zazvonil som, dvere sa otvorili, ja
som hodil šaty dnu. Dvere sa zatvorili a

ozvalo sa: Ďalšia zastávka..."

Na futbalovom zápase kričí fanúšik na
domáceho hráča:
- Miro, hraj, alebo si kúp lístok!

"Oci, prečo všetci nadávajú tomu
pánovi vedľa nás?"
"Pretože hodil po rozhodcovi kameň."
"Ale veď ho netrafil."
"Veď práve preto!"

Po tréningu atlét vzrušene pribehne k
svojmu trénerovi: - Podľa mojich
hodiniek som prekonal svetový rekord!
Koho mám vyhľadať?
- Hodinára!

Staré slovenské príslovie:"Lepšie je s
Prakinsonom polovicu rozliať ako s
Alzhaimerom zabudnúť si naliať.

Stredovek. Po mori sa plaví loď a na
obzore piráti. Námornici podliehaju
panike, ale kapitán je cool a hovorí svoj-
mu sekundantovi, aby mu priniesol jeho
červenú košeľu. Ten ju prinesie, kapitán
ju natiahne na seba a zavelí do boja.
Piráti sú na hlavu porazení.  Potom sa ho
námorníci pýtaju, prečo si pred každým
bojom oblieka červenú košeľu. 
"Keby som bol zranený počas boja, na

červenej košeli by to nebolo vidieť a vy
by ste aj naďalej bojovali ako levy..." 
Námornici sú dojatí toľkou statočnosťou

a kričia kapitánovi na slávu. Na druhý
deň však na obzore celá flotila pirátskych
lodí. Námornici čakajú na kapitánov
rozkaz. Ten poruči sekundantovi:
"Prines mi prosím ťa nejaké hnedé
nohavice..."
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Slovak� President
“has�no�doubts”�of
Russia’s� involve-
ment�in�Ukraine
"I have no doubts about the involve-
ment of Russia in the military conflict
in eastern Ukraine", said Slovak
President Andrej Kiska during his
working visit to Kiev on Sunday.
Along with other foreign guests, Kiska
came to Ukraine to commemorate the
first anniversary of anti-government
protests on Maidan (Independence
Square). "I have no doubts about this,
and I believe that anyone with ade-
quate information who hasn't suc-
cumbed to Russian propaganda can't
have any doubts, either", said Kiska
about Moscow's interference in the
conflict in Ukraine. Evidence of
Russian aggression in the form of cap-
tured Russian military equipment dis-
played on Mykhailivska Square has
made Kiska indignant that such a small
country needs to fend off its large
neighbour. "Without the 'help' of this
enormous country [Russia], the con-
flict would have been resolved a long
time ago", said Kiska. Burnt cars, a
tank, a Grad rocket system, infantry
vehicles and a spy drone that the
Ukrainian army doesn't have in its
arsenal were displayed on the square.

Hundreds� of� for-
eign� soldiers� to
train�in�Slovakia
Several hundred foreign soldiers main-
ly from the USA, the Czech Republic,
Poland, Hungary and Austria are due
to come to Slovakia for training in the
first half of 2015, reads a proposal
approved by the Government on
Wednesday. The foreign soldiers will
engage in more than 30 exercises. Up
to 110 soldiers from the American spe-
cial forces will undergo training in
Žilina, Kamenica nad Cirochou (in
Eastern Slovakia) and at the Lešť
Training Centre (in central Slovakia)
between 24 February and 15 March.
As many as 500 American soldiers will
come to Slovakia in March to perform
a military exercise in a built-up area at
Lešť. Polish soldiers will also be
trained in an urban zone. Czech sol-
diers will simulate responses to natural
disasters and cooperation in air opera-
tions, while military chemists and
Hungarian military scuba divers will
also come to train in Slovakia.
Conversely, Slovak soldiers will par-
ticipate in many training courses
abroad in the first half of 2015, mainly
in the Czech Republic, Poland and
Hungary.

Slovaks� trust
European� institu-
tions� more� than
national�ones�
Slovaks trust European institutions
more than national ones, according to a
Eurobarometer survey carried out in
November 2014. The survey showed
50 percent of Slovaks favour the
European Parliament, while its nation-
al counterpart is trusted by only 26 per-
cent of the population. Moreover, 47
percent of Slovaks prefer the European
Commission while only 27 percent
believe in the Slovak Government.
Confidence in the European
Commission as well as the European
Parliament was above the European
average. The most positive towards the
EU are Slovak students, followed by
managers and the self-employed.
"National bodies decide on matters
that are close to the people, so they see
more problems. The EU is perceived
from a distance, people see more posi-
tive things, such as common foreign
and security policies", said Dušan
Chrenek, chair of the representation of
the European Commission in Slovakia.
According to Chrenek, the survey
shows that Slovaks have a positive
attitude towards the EU in general, as
73 percent of them view themselves as
EU citizens. The survey was carried
out between November 7-17, 2014 in
28 EU-member states plus six candi-
date countries and among the Turkish
community in Cyprus.

Armed� Forces
must� prepare� for
new�aircraft
It is not just enough to buy new equip-
ment by the Slovak armed forces
should now begin preparations for the
new aircraft, Defence Minister Martin
Glváč believes. "The training of staff is
a long process, so it is essential that we
begin to address this issue now," he
said. As the spokeswoman for the
Defence Ministry Martina Balleková
points out in a press release, in 2016,
the armed forces should receive the
first tactical transport aircraft, the
Spartan C-27J, new helicopters already
later this year, and also discussed is a
possible lease of JAS - Gripen fighter
jets. The Defence Ministry is aware
that the transition to the new aviation
equipment will bring new tasks for the
Air Force.

"The most important thing will be to
choose prospective pilots and techni-
cians who will be the future of the
Armed Forces of the Slovak Republic.
This means that when we invest in
their training and preparation, it does
happen that after two or three years
they will tell us they are leaving the
army. The best solution would be to
secure this by law," said Minister
Glváč. He specified that at a meeting
with army commanders they set out
tasks to define the selection criteria for
crews, service staff, as well as require-
ments in connection with the disloca-
tion of the new aircraft. With regard to
the announced modernization projects
in the Air Force, Defence Minister
Glváč approved the formation of a new

department for Air Force support
directly at the General Staff of the
Armed Forces. "The introduction of
new equipment into the armed forces
always requires addressing a number
of technical, personnel and logistical
requirements. In case of such demand-
ing acquisitions, as are new aircraft,
this applies all the more," explained
the Chief of General Staff Milan
Maxim.

Foreign� Minister
receiving�hate�mail
regarding� human
rights
I'm receiving hundreds of hateful e-
mails over the Statewide Strategy for
the Protection and Support of Human
Rights in Slovakia, approved by the
Government this week, Foreign and
European Affairs Minister Miroslav
Lajčák said on the RTVS talk show
'Sobotne dialogy' (Saturday
Dialogues). Lajčák served as the main
coordinator in the process of the strat-
egy's drafting. "It's as if the public
debate was limited only to one single,
explicitly marginal and partial issue:
namely, the standing of individuals
with non-heterosexual orientation.
However, the strategy is much more
comprehensive than that", stressed
Lajčák, urging all who'd like to voice
their opinion on the issue to read the
document first. "From the hateful e-
mails, I can see that they haven't made
the effort. It's 28 pages long; that I
think is manageable", he said. 

Lajčák reiterated that the strategy is
dedicated to the analysis of human
rights in Slovakia, the need to bolster
the institutional system of support for
the protection of human rights and the
need to educate about human rights.
According to Christian Democratic
Movement (KDH) chair Jan Figeľ,
also on the show, the Government has
failed to reflect on the votes of almost
one million citizens who supported the
recent, failed referendum on the 'pro-
tection of family' which aimed at curb-
ing the rights of same sex couples from
adopting children or entering wedlock.
Figeľ argued that the document is not
in accordance with the Slovak
Constitution and the concept of
universal human rights. Lajčák howev-
er stressed that the drafting of the strat-
egy was based on the Constitution,
Slovak law and the international com-
mitments made by the Slovak
Republic. Figeľ stated that he is pre-
pared to abolish the current human
rights strategy or offer an alternative if
his party receives enough support from
voters in the upcoming general elec-
tion.

Controversial� stat-
ue�vandalised�after
unveiling
A statue of the controversial
Communist leader Vasil Biľak was
unveiled in his former hometown of
Krajná Bystrá in north-eastern
Slovakia on February 21, however,
less than two days later the memorial
was sprayed with red paint, along with
the word Sviňa (pig) being written
across one side. The vandals filmed
themselves applying the paint to the
newly unveiled bust as a artistic
demonstration. The two men were
Košice artist and activist Peter Kalmus
and his friend Luboš Lorenc. Lorenc
stated shortly afterwards that the statue
is a symbol of the "blood of the victims
of the invasion [Warsaw Pact]", adding
that, "traitors include judgment; not

plaques".

Biľak, who died in 2014, aged 97, was
a strong supporter of the Soviet inva-
sion of Czechoslovakia in 1968, being
one of the politicians who signed the
invitation letter for the armies of
Warsaw Pact countries. He also played
a key role in the "normalisation
process" following the Prague Spring,
shaping Communist party ideals and
foreign policies which would remain
in place for decades. After 1989 and
the fall of the Communist regime,
Biľak was tried for treason for his part
in the Soviet invasion, however the
trial ended before a verdict could be
decided due to a lack of witnesses. A
number of inhabitants from Krajná
Bystrá however stated that Biľak per-
formed many duties for the municipal-
ity when he was in power and should
be remembered fondly.

Livia� Klausová� to
leave� ambassado-
rial� post� due� to
new�law
The Czech Ambassador to Slovakia
Livia Klausová, 71, wife of former
Czech president Vaclav Klaus, will
have to abandon the ambassadorial
post due to a new Czech law that intro-
duces an upper age limit for public
officials at 70. Public officials who
have reached the age of 70 will have to
terminate their contract by the end of
this year. So, it is possible that
Klausová, who is a native of
Bratislava, will make a farewell to
Slovakia on New Year's Eve. 

The Czech Republic has only two
ambassadors older than 70 - Klausová
and the Ambassador to Syria Eva
Filipi. The Czech Foreign Affairs
Ministry allegedly can't do much with
the situation; it only can make sure that
the solution is as painless as possible,
said Deputy Foreign Affairs Minister
for Operational and Consular Issues
Lukas Kaucky. Klausová has been
serving as ambassador in Slovakia
since December 2013. Her appoint-
ment was prompted by President Milos
Zeman for the support she lent him in
the presidential race against Karel
Schwarzenberg.
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Our Boys in the NHL 
Team  pos   GP    G     A     Pts

Tomáš Tatar            DET   L      57     24    20    44
Marian Hossa CHI R      59     17    26    43  
Paul Stastny *         COL   C      51    11    22    33
Marián Gáborík       LA      R      45    17    16    30
Andrej Sekera CAR D      56     2     17    19
Zdeno Chara BOS D      39     4     11    15
Tomáš Jurčo           DET   R      45     2     12    14
Richard Panik TOR   R      54     9     3      12
Ľubo Višňovský NYI D      37     4     9      11
Tomáš Kopecky      FLA R      51     2     5      7
Andrej Meszároš     BUF D      39     1     5      6
Marko Daňo            COL C      11     1      2     3
Martin Marinčin EDM  D      20     0     1      1

Goalies                   GP       Sav.%        GAA
Jaroslav Halak        NYI   44 .911 2.47   

*Canadian-born, USA citizen of Slovak origin

Notes
Marián Gáborík scored the winning goal early in the

third period to lead the Los Angeles Kings to a a 2-1
victory over the San Jose Sharks. The game was
played in Levi’s Stadium, home to the NFL San
Francisco 49er’s before a crowd of 70,205 spectators.
It was a crystal clear Saturday night, with stars in the
sky as well as on the ice below.  Gaborik was named
third star of the game. 

Marian Hossa of the Chicago Blackhawks was
named NHL star of the week (Feb.9  - Feb. 16). The 36
year old winger led the NHL with five goals and tied for
second in the League with six points to help the
Blackhawks pick up points in all four of their games.
Born in Stará Lubovna and now residing in Trenčín,
Hossa is competing in his 17th NHL season. 

Jaroslav Halák earned his 32nd victory of the sea-
son on Thursday, February 19th against the league
leading Nashville Predators.  The win ties the
Bratislava native for the club record with Billy Smith,
Chris Osgoode, and Ricky DiPietro.

Marko Daňo rejoined the ranks Columbus Blue
Jackets on February 17th after spending three months
with the Springfield Falcons of the AHL. On Sunday,
February 22, the 20 year old Slovak scored his second
NHL goal of his career and picked up an assist in the
Blue Jackets’ 4-3 shootout loss to the New York
Rangers. 

TM

Slovan�Limps�to�Finish
Slovan Bratislava is finishing off its second (and per-
haps last) season in the KHL with only nineteen
players. Players borrowed from the Tipsport
ExtraLiga to replace injured players have now
returned to their respective teams for the final dash to
the playoffs. However, there are players still on
Slovan’s injured list. 

Lukáš Kozák returned to Dukla Trenčín while
Andrej Kudrna, Patrick White, and  Tomáš Surový
travelled back to HC '05 Banská Bystrica. Tomáš
Starosta, Patrik Luža a Václav Nedorost 

Slovan Bratislava set a new record in the KHL,
but it is a record the team would rather  forget and
have their fans forget as well. Even this writer is
somewhat embarrassed to report it. On Wednesday,
Feb. 11th, playing in the Russian capital, last place
Slovan Bratislava went down in defeat 12 – 0 to
CSKA Moscow, the current leaders in the KHL. It is
the biggest blowout to date in KHL history.  

With only three games left in the regular sched-
ule, it appeared that only further humiliation awaited
the “Belasi” but on Sunday, February 22, the “cha-
lani” rallied and handily defeated second place SKA
Petersburg 5 – 2. The final game of the season is
against Jokerit of Finland on Tuesday, February 24. 

We reported in the last issue that the
Bratislava team is having financial problems and
their continuation in the KHL next season hangs in
the balance. Their participation in the KHL playoffs
would have aided their finances but they did not
make the cut this year.

Over five million spectators have attended
KHL games to date establishing a new record for the
league. Despite the financial problems, attendance at
Slovan Bratislava home games ranks in the top five
in the league.  Although the Slovnaft Arena seats
only 8960 spectators, 241,931 have attended games
this season. 

TM

Slovaks�at�
Fed�Cup
The Slovak Fed Cup team was
unsuccessful in its bid to rise in
the Fed Cup standings, losing to
Holland 4- 1 in the tie held in
Apeldoorn, Holland February 8-
10.  Karolína Schmiedlová
earned the lone victory for
Slovakia in her match against
Kiki Bertens. Magdaléna
Rybáriková lost both her match-
es and Schmiedlová was unable
to contain Arantxa Rus. In the
doubles match, Kristina Kučová
and Schmiedlova  lost to Richel
Hogencamp and Michaëlla
Krajicek in two straight sets. 

The Slovak women had
three Fed Cup victories in 2012
and 2013, but this was their
fourth loss in a row since. In its
next Fed Cup match scheduled
for April 18 – 19, Team Slovakia
will host Team Sweden where
Team Slovakia will be striving to
avoid relegation to the third level
of Fed Cup play. Slovakia is cur-
rently playing in Group Two, the
second level of Fed Cup play. 

There are five levels of
Fed Cup. The top level is Group
I consisting of the top eight
countries of the world; the win-
ner of this group is the Fed Cup
champion. The second Fed Cup
level is World Group II which
also consists of eight countries.
The third level consists of three
zones – the American Zone with
seven teams, the Euro-African
Zone with sixteen teams, and the
Asia-Oceania team with seven
teams. The fourth level is made
of the same zones but with lower
ranked countries. 

The Slovak Fed Cup team
was missing three of its top play-
ers in the tie against Holland.
Daniela Hantuchova and
Dominika Cublkova gave pref-
erence to other tournaments
while Jana Čepelova was hospi-
talized with pneumonia.
Slovakia, led by Daniela
Hantuchova, won the top divi-
sion of the Fed Cup in 2002.

Hantuchova
Captures
Thailand�Open
Crown
Daniela Hantuchova fled from

the cold of Europe to the warmth
of exotic Pattaya on the Gulf of
Thailand. The warm weather
served her well and she won the
PTT Thailand Open (Feb. 9 –
16) by defeating Ajla Tomljanvic
of Croatia, 10 years her junior in
the finals.

Hantuchova entered the
tournament unseeded and had to
face third seed Zarina Diyas of
Kazakhstan in the very first
round. Hantuchova lost the first
set 6-1 and it appeared she was
being shown the exit, but she ral-
lied and won the next two sets 6-
3 and 61, turning the tables on
the Kazakhi athlete. The Poprad
native then routed two players in
a row from China, Saisai Zheng
and Yingying Duan in straight
sets to reach the semi-finals. The
semi-final proved almost as dra-
matic as the first round;
Hantuchova lost the first set to 4-
6 but again rallied from behind
to win the next two 6-3 and 7-6. 

The pattern continued
into the final where the 31 year

old Slovak lost her first set 3-6 to
Tomljana but then handily won
the next two sets 6-3 and 6-4 to
win her third Thailand Open title
and the seventh WTA tourna-
ment of her career. 

Slovak youngster Karolína
showed signs of her potential at
the Rio Open in Rio de Janeiro,
Brazil, reaching the finals of a
WTA tournament for the first
time in her young career.

The 20 year old from Kosice
exuded confidence on the court
from the very outset. She dis-
patched her first three opponents
in straight sets: Alison Van
Uytvanck of Belgium, Paula
Omaechea of Argentina, and
Veronica Cepede of Paraguay.
In the semi-final she upset sec-
ond-seeded Irina-Carmela of
Romania 6-3, 4-6, 6-2 to
advance to the finals against
number one seed Sara Errani of
Italy. 

The Slovak matched the
Italian game for game in the first
set, losing 7-6 in the tie breaker.
The older experienced Errani
then settled down and took the
second set and match and title 6-
1. The superb play by the young
Schmiedlová has significantly
improved her WTA ranking in
the top 100 women tennis play-
ers, jumping from the 75th to
59th spot. 

TM

Slovakia�at
the�Winter
Universiade
Slovakia won a total of eight
medals at the 2015 World
University Winter Games held in
Osrblie, Slovakia and Granada,
Spain. 

Biathlon skier Paulina
Fialkova led the medal harvest
with three medals: a gold in the
7.5 km sprint, a silver medal in
the 10 km pursuit, and a bronze
medal in the 15 km individual

event. 
Zuzana Stromkova, who had

won a bronze medal at the 2015
FIS Freestyle Ski and
Snowboarding World
Championships held in
Kreischberg, Austria in January,
improved her performance by
winning a silver medal in the
Ladies’ Ski Slopestyle at the
Univerisiade. 

Matej Falat won a silver
medal in the Men’s Slalom and a
bronze medal in the Alpine
Combined. This event consists
of one run of downhill and two
runs of slalom, each discipline

run on separate days. The winner
is the skier with the fastest
aggregate time.

Jana Gantnerova from
Kežmarok won bronze in the
Ladies Combined Alpine Skiing
competition.

Figure Skaters Testa Federica
and Csolley Lukas won a bronze
in the ice dance event.  

The Slovak hockey team cap-
tured fifth place in the ice hock-
ey competition defeating the
USA 5-4 in a shootout along the
way.

TM 

Sport�Shorts
Veronika Velez-Zuzulová won
silver in the Women's Slalom at
the 2015 FIS Alpine World Cup
event in Maribor, Slovenia on
Sunday, February 22. It was her
best showing this season. She
was in 8th position after the first
run but captured second place
after a spectacular second run. A
week earlier, at the World Cup
slalom event in Beaver Creek,

USA, the thirty year old Slovak
had the fastest second run of all
the skiers but due to a much
slower first run had a much
slower first run had to be con-
tented with a fourth place finish.
The lone male Slovak competi-
tor, Adam Žampa, finished nine-
teenth. 

Slovakia’s top cyclist Peter
Sagan finished sixth overall at
the Tour of Qatar. The 25 year
old from Zilina finished fourth

in three of the six stages, second
in two of the stages, and thirtieth
in the time trial stage. It was his
first competition as a rider for
the Tinkoff-Saxo team.         

Slovak tennis ace Dominika
Cibulková has an aggravated
achilles tendon injury requiring
surgery but hopes to put off the
operation until after the US
Open, the last grand slam tour-
nament of the season.

Tichomir Miko
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It's likely that the terrorist attacks in
Paris in January that cost the lives of
17 people were committed with the use
of guns from Slovakia, blank firing
weapons modified into fully functional
live ammunition SA-58 rifles. The
TASR press agency acquired this
information from an unnamed gun
expert. "It's very realistic and likely
that modified blank firing guns were
used," stated the expert. According to
this source, blank firing weapons are

hard to trace after sale and can be pur-
chased by anyone with an ID card aged
above 18. The firearm can be resold
without police supervision. Modifying
the weapon isn't particularly challeng-
ing if a functional replacement barrel
is available, said the expert. The Nový
Čas daily brought the story earlier in
the day, stating that the Slovak police
have received a request from their
French counterparts to trace the origin
of seven firearms over a suspicion that

terrorists who attacked Charlie Hebdo
adapted and used weapons they
ordered from Slovakia. Interior
Minister Robert Kaliňák announced
tightening of the rules regarding
expansion weapons. Spokesperson of
the Interior Ministry added that their
ministry is working on a legislative
amendment that will require the own-
ers of modified blank firing guns to
hold a firearms licence and register
their guns.

No�need�to�renew
border�controls�in
the�EU

The fight against terrorism is one of
the EU's top priorities. However,
according to Slovak Prime Minister
Robert Fico, he does not agree with all
the initiatives taken in this effort. The
prime minister stated this after the EU
summit in Brussels. He sees the

biggest problem as being the imple-
mentation of new controls on the inner
borders of the Schengen area. Robert
Fico rejects the proposal to simplify
the application of inner controls.
According to him, the free movement
of people is a great EU value. "We

refuse new reasons to limit it in the
frame of the Schengen agreement",
concluded the Slovak prime minister.
On the other side, Slovakia supports
the exchange of information on flight
passengers agreed upon in Brussels.

Slovakia has several opera houses and
a National Theatre which produces
operas on two stages, but many local
opera singers have also found interna-
tional success.  

Sometimes, like Eva Urbanová in
Janáček’s Jenúfa in the Slovak
National Theatre on February 21, they
even return to give performances at
home.

Noted soprano Edita Gruberová will
mark 45 years on global operatic
stages in February. After launching her
career in Bratislava, two years later she
was engaged by the Vienna State
Opera .
“For seven years, I had just small roles
there, but as a new entrant I started
rehearsing Zerbinetta from Ariadne auf
Naxos,” she told Sme. The role went
on to be her trademark and she credits
it as teaching her what it was like to
“study a difficult, philosophical text”.
In 1975, she made her debut in the lead
role. Originally meant for Costanza
Cuccaro of Berlin, the répétiteur saw
Gruberová’s frustration in minor roles
and arranged for an audition. She got it
and the rest was history. A diaphragm
driven singing style means she is still
able to do so full on at age 68.

America and Europe

Slovak bass Štefan Kocán has been
performing in the New York-based
Metropolitan Opera for five years, and
he moved to work abroad even before
those in his native country took notice
of his talent. While the United States
does not have hundreds of years of tra-

dition and the Met itself was founded
quite late – by the end of the 19th cen-
tury – Americans never had complex
about it, he said.
“They had no inferiority feelings and,
on the contrary, had a good business
plan: they looked what is admirable
elsewhere and tried to import it,”
Kocán told Sme. “They lured stars
with money and singers and com-
posers were really drawn to New York,
everyone wanted to try their luck,
including Béla Bartók – who died poor
in the end, though.”
He noted that the Metropolitan Opera
is now on par with the most famous
European opera houses. He also
praised the New York rich sponsors
and donors, and the well-set tax system
that motivates them to offer money to
the opera. “America works thanks to
the money being circulated,” Kocán
said. “In Slovakia, it is quite the oppo-
site – money has to be withdrawn and
kept.” 

He also touched on the enormous
stress and pressure put on singers
today – only those who have big
recording companies backing them are
automatically a star. “And today, this
means much more than just signing:
opera performances are rehearsed as
theatre with a director, hardly having
time for music rehearsals,” he says.
Kocán also noted that Met must fight
for audiences, having performances
every day except for Sundays and two
on Saturdays. And apart from once
typical classical repertory, it also
experiments with modern pieces. Met
officials regularly sit with sponsors
and together they figure out which
operas to stage and support.

Scandinavian opera

Miroslav Dvorský, younger brother of
Peter Dvorský, mentioned the Oslo
opera house as his favoured venue.
“There has never been a great operatic
tradition in Scandinavia but it seems it
could still be born,” he opined for Sme.
Dvorský likes the Norwegian mentali-
ty. “They are humble, taking with huge
respect every work they stage,” he
said. “They do not want to out-Herod
Herod, but rather follow what is done
in the world and try to absorb the
best.”
Tickets for opera are easily affordable
for all, says Miro Dvorský who sang,
for example in Dvořák’s Rusalka. He
also performed for the Norwegian
royal couple, who were considering
whether or not to invest in the new
opera, and later did.
Miro Dvorský described also Italian
audiences as the most demanding in
the world, very critical but also able to
get enthused.

Flying in Brussels

Soprano Simona Houda Šaturová has
been singing ever more demanding
roles in projects which are often
shocking from the theatrical point of
view: recently, she swung on a circus
trapeze in the La Monnaie opera in
Brussels. In the co-production with
Aix-en-Provence festival, Houda
Šaturová sings several metres above
ground. She explained she has loved
heights and carrousels since her child-

hood, and had no problems performing
under these circumstances. “To be in
love, and float among thousands of
stars, singing about love! This was a
brilliant idea of director Robert
Carsen,” she said.
Houda Šaturová cited roles in the
Brussels’ opera, including La Traviata
of Andrea Breth, as among her career
highlights. She told Sme that La
Monnaie, the opera house opening on
the site of an old mint, also strives to
grow and educate its own audiences,
organises exhibitions, screening films
and offers programmes for children.
“This theatre lives art at 200 percent,”
she said.

Prague stint

Peter Mikuláš, a Slovak bass, has not
travelled far to give guest performanc-
es. He sings Mephistopheles in the
Prague National Theatre in the work
by Arrigo Boito, alternating with
Śtefan Kocán.  
“I try to always use the expressive
means of the due period in which we
move here, on the Earth,” he said.
“However, I have gradually freed my
devil of horns, sulphur, tail and hoofs.
For me, it is enough to be a decently
clad serious gentleman in tuxedo,
around sixty, who in the free transla-
tion of Boito’s opera says: I am real,
contemporary, and I think of the good,
while doing the evil.” 
He continued by cautioning against an
urge to modernise or change tradition-
al operas. If not, someone should
“rather buy music paper and write his
own opera, but he should make Verdi,
Smetana and Mozart in the beautiful,
traditional way”.
On the Prague stage, Mikuláš com-
mented that it has still not fully shed its
communist heritage, mostly in the
technical sense. But he also feels there
something that maybe Paris, La Scala,
or Covent Garden could never have:
the Czech type of musicality. “It is nat-
ural, precise, respectful to the score of
composer – including Czech compos-
er,” Mikuláš told Sme. “I cannot say
that something like that can not be
heard or seen elsewhere but the truth is
that Czech music is played more beau-
tifully and colourfully nowhere in the
world than in Bohemia. I know what I
am saying.“

Zuzana Vilikovská 
Slovak Spectator

Slovak opera singers are hits abroad

Guns�used�in�Paris�terror�attacks
probably�originated�from�Slovakia
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